
APOŠTOLÁT
sv. cyRilA a metoděje

pod ochRAnou BlAhoslAvené pAnny mARie 

Ročník 71. Olomouc číslo 9.



Odpovědný redaktor František Jemelka, tajemník ÚA CM.
Vydavatel: Apoštolát sv. Cyrila a Metoděje v Olomouci ■ Redakce a administrace Apošto
látu: Olomouc, Goringovo nám. 16/11. ■ Roční předplatné: do Protektorátu 20 K, do ci
ziny (i do Sudet) se zvýš. poštovným 30 K, pro Ameriku 15 dol. . Časopis vychází měsíčně.

OBSAH Apoštolské působení sv. Cyrila a Metoděje 233 — Vzrůst a úpadek cír
kevního sjednocení v Macedonii 237 — Chůva 242 — Obrázky z katolické diaspory 
v Jugoslávii 244 — Obecné dílo 250 — Slovanská liturgie nOvě osvětlená kijevskými 
listy 252 — Doklady 256 — Nábožensko-kulturní obzor 258.

hovorna redakce
Clen výboru ACM, U ACM i AV, 

msgr. dr. Josef Matocha, univ. 
profesor CM fakulty bohovědné, byl 
pro svoji záslužnou činnost jako pa
pežský vizitátor theologického studia 
na Slovensku a býv. Podkarpatské Ru
si jmenován od Sv. Otce jeho domá
cím prelátem. Upřímně gratuluje
me svému věrnému spolupracovníku a 
voláme i za všechny čtenáře srdečné: 
Na mnogaja Ijeta!

Redaktor děkuje vroucně všem čte
nářům a členům ACM, kteří vzpomněli 
přátelskými pozdravy a modlitbami 
jeho životních šedesátin. Kéž naše spo
lečná práce a modlitba zaslouží cyrilo
metodějskému Apoštolátu co nejvíce 
Božího požehnáni a obětavé lásky čes
kých katolíků! Lidé — dělníci Boží — 
odcházejí — ale vznešený úkol a svá
tá povinnost vděčnosti za dědictví cy
rilometodějské zůstává. Díky a po
zdrav všem!

K pramenům vody živé! Jako v ji
ných katolických národech — na př. 
v Jugoslávii u Chorvatů a Slovinců 
— zavolala vážná dnešní doba věřící 
lid i jeho pastýře pod ochranný plášť 
nebeské Matky, Panny Marie, tak se 
připravuje i u nás — v českém náro
dě — obecná duchovní obnova — v 
pokoře a kajícnosti srdcí — abychom 
se s důvěrou mohli zasvětit Matce Bo
ží, Prostřednici všech milosti. Nemá 
to být jen nějaký slavnostní formalis
mus, nýbrž dobře připravený projev 
duší věřících a doufajících v pomoc 
Boží na přímluvu P. Marie. A poně
vadž je úcta mariánská vzácným da
rem a odkazem našich věrozvěstů, sv. 
Cyrila a Metoděje, chce i náš Apošto
lát podle svých sil spolupracovat k 
oživení a posvěcení této lásky k P.

Marii v našem národě. Stavíme do 
těchto služeb všechny své apoštolátni 
pobožnosti a prosíme, aby žádosti o 
jejich pořádáni byly laskavě zavčas 
posílány sekretariátu ACM do Olo
mouce (Goringovo 16).

Přímluvným modlitbám členů ACM 
doporoučíme duše zemřelých našich 
údů a dobrodinců. Je mezi nimi z po
slední doby ý vdp. P. Theodor Vágner, 
farář ve Vlkoši u Přerova, který, po
řádaje před smrtí své časné záležitosti, 
štědře pamatoval také na náš ACM. — 
O. v p.!

Vdp. P. Jan Ďurkaň CSsR.: Díky 
za zaslaný počátek delšího asi pojed
nání. Prosím však o celý článek, a- 
bych mohl si udělat včasné disposice 
pro zbývající čísla tohoto ročníku. 
Pozdrav srdečný Vám i všem Vašim 
horlitelům sv. jednoty!

Dr. M. Hn., Libštát či Praha? Myslil 
jsem, že jste stále nemocen, nedostá
vaje od Vás žádných zpráv. Ale one
hdy jsem zahlédl Vaši značku v „N. 
N.“ — a zaradoval jsem se, že už za
se pracujete. Vzpomeňte tedy zase i 
na nás! Pozdrav!

*
Známky darovaly: P. T. ct. sestry 

sv. Kříže, Holešov. Pán Bůh zaplať!
Pro španělské katolíky bylo od P. 

T. dárců darováno farními úřady: 
Kvasíce: 5 ornátů s příslušenstvím, 
nádobka na sv. olej, schránka na u- 
schování sv. hostií. Loučka u Lipníku 
n. B.: 2 ornáty s příslušenstvím, K240. 
Vyškov: K 200. Uh. Brod: 3 ornáty s 
příslušenstvím, 1 rochetu. Luhačovi
ce: K 480. Bzenec: K 100. Popovice: 
K 150. Pán Bůh zaplať!

Seznam dalších darů na vydávání 
Apoštolátu od těchto P. T. dárců: Ma-
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Kord. Evžen Tisserant

Apoštolské působení sv. cyrila 
a metoděje

Uveřejňujeme přednášku sekretáře římské Vých. kongregace, 
kardinála Tisseranta, poněvadž osvětluje dílo našich sv. apoš
tolů jasným světlem v jeho zásadním pojímání. Odborník v otáz
kách východních, filolog a odpovědný mluvčí Sv. Stolice učí 
nás úctě a vděčnosti k naším věrozvěstům.

Můžeme se obdivovat cestám Páně při obtížném díle obrácení oněch 
národů, kteří se tak vzpírali sousední vzdělanosti byzantské a římské, 
že nechtěli od žádné přijati písmo. Stejně jako do světa neposlal 
za dnů svého pozemského života Spasitel náš jen jednoho apoštola, 
tak i Slovanům poslal apoštoly dva, mísit binos ... Vzácný to pokyn 
také pro dnešní misionáře, kteří se velmi často ocitají osamoceni a tak, 
bohužel, se omezují na podřadnější činnost, než jakou by mohli rozvi- 
nouti, kdyby se vzájemně podporovali ve skupinách po dvou nebo po 
třech.

Ačkoli byli slovanští apoštolé bratři, byli dosti rozdílných povah, 
jež se však navzájem doplňovaly, neboť láska a pokora vytvářela 
velmi úspěšnou jejich spolupráci. Starší bratr začíná svoji životní drá
hu ve světském úřadě, leč brzy se zříká tohoto světa, aby se soustředil 
v samotě a žil modlitbě a pokání. Mladší bratr pln opravdového zájmu 
o studie a řád učitelský, byl přesto obdařen vlohami muže činu; ačkoli 
jako mladík se zřekl lákavých nabídek, chtěje zachovat věrnost svým 
záměrům vědeckým, přece je ochoten odebrati se kamkoliv na misie, 
aby rozdával svoji horlivost. Je ku podivu, jak tento bývalý profesor 
vysoké školy na nic jiného nemyslí, než doporučovat bratrovi činný 
apoštolát. K praktické administrativě Metodějově se podivuhodně! 
druží věda Cyrilova, jely) touha, aby poznal před začátkem díla vše
chny podmínky svého působení, jeho odhodlání k technické přípravě, 
ať již je to studium řeči, nebo rozbor původního znění Písma, které 
mají vliv na ty, s nimiž má rozprávěti. A věru, z té zvláštní přípravy, 
na niž nedbali vždycky misionáři posledních století, vznikly ony vítěz
né vývody v životopise, Cyrilově, jež měl s Musulmany v Samaře, s po- 
židovštělými Chazary (na Krymu) a 6 protivníky své apoštolské práce 
na Moravě.
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Pokojné episody.

Dále nechybějí ani některé příjemné příběhy: na př„ když byzant
ské poselství se přibližuje hlavnímu městu kalifů, vidí domy pomalo
vané obrazy ďáblů; mohamedánský vůdce se táže Cyrila: „Můžeš-li 
vysvětlit, co znamenají ty obrazy?“ —Cyril odpovídá: „Vidím podoby 
ďábla a domnívám se, že jsou to křesťanské domy, poněvadž démoni 
nemohou si nimi žít a utíkají od nich ven. Tam, kde není zevně toho 
znamení, znamená to, že démoni přebývají v domech s lidmi“. - Na 
velmi obtížné otázky překvapuje Cyrilova hloubka odpovědí: „Viz, 
Filosofe,“ praví Musulmapi k Cyrilovi, „izázrak Mohamedův, který 
obrátil množství lidí; my všichni zachováváme jeho zákon bez pře
stupování, kdežto vy, křesťané, majíce zákon Krista, vašeho proroka, 
toho se držíte a posloucháte každý jinak - podle své chuti.“ - Cyril 
odpovídá: „Náš Bůh je jako hloubka oceánu. Mnozí hledáním proni
kají do té nezměmoisťi božské a jsou utvrzeni pomocí jeho a přijímají 
bohatství moudrosti: plaví se přes moře a vracejí se. Slabší však se 
snaží přejiti jakoby na prohnilých člunech; někteří se utopí, jiní úna
vou sotva dýchají, zmítáni pro obrovskou sesláblost. Vaše moře je tak 
úzké, že všichni - malí i velcí - je snadno mohou přejiti. Nepřevyšuje 
to lidských sil, ale každý to může vykonat. Mohamed vám nic neza
kázal. Poněvadž nespoutal vaši náruživost ani smyslnost, ba naopak, 
je uvolnil, uvrhl vás tím do propasti. Rozumný člověk to pochopí! 
Kristus tak nejednal: on zvedl, co bylo v hlubině, a vynesl do výše, 
skrze víru a božskou milost vychoval člověka. Stvořitel všehomíru 
určil člověku místo mezi zvířetem a andělem; rozlišil člověka od zví
řete řečí a rozumem, a od anděla vášněmi a smyslnosti. Na kterou stra
nu se kdo přikloní, stává se účastným bytostí nižších nebo vyšších.“

Cyril si osvojil přiměřené vzdělání všeobecné, hlubokou znalost 
filosofie a bohovědy, uměl dokazovat nejen v tomto oboru, nýbrž měl 
zvláštní jazykové vzdělání. Když se ubíral na Cherson, zdokonalil se 
v hebrejštině, naučil se samaritánsky a tak zvané řeči ruské, která 
byla nářečím skandinávským. Tam poznamenává jeho životopisec, že 
přeložil osm kapitol hebrejské mluvnice a napsal pro řeč Rusů vě
decký rozbor hláskoslovný. Proto když ho posílal císař k národům, 
jimž vládl Rostislav, odpověděl Cyril jako pravý jazykozpytec - jako
by předvídal podmínky úspěchů: „Půjdu rád, mají-li písmena k psaní 
své řeči.“ A když císař odvětil, že dosud se nenašla vhodná soustava 
písma, pronesl Cyril: „Kdo může napsat nějakou řeč na vodu?“ To 
jest, jak můžeme, doufat v trvalé proniknutí naší práce, nemohou-li 
výrazy našeho hlásání trvati déle než tahy pera na nějaké tekutině? 
- Pročež ne bez užitku, naopak velmi užitečné a chvályhodné dílo 
konají oni misionáři, kteří vidí daleko a snaží se proniknouti složení 
neznámých nářečí; a po dnech vysilující služby tráví své noci psaním 
mluvnic a slovníků, aby ulehčili svým spolupracovníkům a nástupcům 
Studie řečí.

234



Lidové závody. Archiv Apoštolátu.

V enkovanky z okolí Štípy. Turečtí cikáni.
Macedonský misionář P. Alois Turk.

Skoplje. Albánský kroj.

Bohoslužba v slovanské řeči
Není třeba ani dodat, že Cyril měl výtečný nápad, když přeložil 

bohoslužebné knihy do řeči Moravanů. Při tom se opíral o způsob pro
vádění, který dobře poznal za pobytu ve světovém městě, jímž tehdy 
byl Cařihrad, a za svých cest za hranicemi císařství. - Hojně je pře
třásána tato otázka o bohoslužbě v lidové řeči: vždyť se snažili skrze 
ni postaviti proti sobě církve Východu a církve Západu, jakoby ne
měly obě dvě tentýž cíl, totiž aby se věřící mohli modliti nejlepším 
možným způsobem. Leč za těchto rozprav se velmi často zapomíná na 
dějinné okolnosti. Když se apoštolé rozešli za hranice Palestiny, aby 
hlásali národům radostnou zvěst o Vtělení a Vykoupení, mohlo jim 
jejich rodné nářečí aramejské posloužiti jen v Sýrii a v synagogách 
diaspory. Museli brzy kázat a psát řecký, poněvadž za časů našeho 
Spasitele byla řečtina nejrozšířenější řečí v římském císařství i za jeho 
hranicemi; byla to zároveň řeč vzdělanců i řeč obchodní, užívalo se jí 
při úřadování ve východních provinciích a mluvila jí také početná část 
lidí v Římě. Ovšem v krajích východních na pomezí císařství tu a tam 
bydleli národové rozličných jazyků, pevně stanovených a s dlouhou 
tradicí literární, jako Peršané a Egypťané. Když se člověk vzdaloval 
od Středozemního moře, zmenšoval se poměrný počet těch, kteří znali 
řecký, takže nejpozději v druhém století již se začalo v některých 
:zemích užívat při bohoslužbě domorodých řečí, jež jinak měly úplně 
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vlastní soustavu písma. Na Východě také, kde vzniklo abecední písmo, 
po tolika různých soustavách nezdálo se ničím mimořádným sestavit 
nová písmena, aby vypsali co nej dokonale ji zvláštní hlásky té nebo 
oné řeči. V některých případech jevila se touha dát proniknout křes
ťanské nauce do nového prostředí, které konečně dalo popud k vy
tvoření nové abecedy, jako pro Arménii a Georgii (Gruzínsko); cílem 
bylo otevřití nové krajiny vzdělanosti. Kdežto na Západě nebylo vedle 
latiny jiné řeči psané: kdokoliv chtěl psát v Galii, v Anglii, na polo
ostrově španělském a rovněž v Africe po pádu Kartaginy, psal latin
kou, a proto raději přímo latinsky. Rozšíření latiny, jež byla velmi 
protěžována v západní části římského císařství, i jinak bylo podpo
rováno pro mimořádné rozdrobení domorodých řečí na nespočetná 
nářečí, jako je tomu dnes na příklad v afrických končinách, kde pře
vládají řeči bantu.

Odpor a vítězství.
Když naši misionáři středního věku pronikli do mongolské Cíny, 

neváhali přeložit bohoslužebné knihy. Mnoho století po nich, když již 
požadavek protestantismu, konat bohoslužbu jedině v lidové řeči, 
uložil Svaté Stolici rozumnou výhradu v této záležitosti, titíž jesuité 
obdrželi roku 1615 od svátého Otce Pavla V. Breve „Romane Sedis 
Antistites,“ které dovolovalo bohoslužbu v klasické řeči čínské: misál 
a rituál byly vytištěny, a třebas Breve nebylo provedeno z jiných pří
čin, nebyla tato myšlenka opuštěna. Znovu se přetřásala na poradách 
Propagandy v roce 1638 a 1673. Nikdo nikdy nepomyslil na překlad 
úryvků Písma nebo liturgie, které tvoří služby Boží, do nářečí málo 
rozšířených a pevně nestanovených.

Když se papežové dověděli od Cyrila a Metoděje, že Slované mají 
řeč dostatečně vyvinutou ve svých mluvnických zásadách a společnou 
nesčetným národům od okolí Soluně po bavorské Alpy, v Bulharsku 
a Panonii, nemluvě o nesmírných rozlohách v nynějším Rusku, nevá
hali ji postaviti na roven řečtině a latině. Nikdo neříkej, že vysvětluji 
příběhy ve světle pozdějších událostí. Když Hadrián II. posílá zpět 
Metoděje po smrti Cyrilově, píše knížeti Kocelovi: „Ne pouze pro tebe, 
nýbrž ke všem národům slovanským jej posílám jako vychovatele ve 
jménu Boha a apoštola Petra, prvního náměstka Ježíšova a strážce 
brány království nebeského.“ Pročež všichni národové slovanští, i ti, 
kteří nežijí na území, kde kázali sv. Cyril a Metoděj, mají důvod po
važovat je za své apoštoly. Geniálním sestavením abecedy, aby s ko
nečnou platností vymezil řeč, která dosud měla na starosti jen hrdinné 
zkazky a podávala staré legendy, překladem Bible a církevních modli
teb Cyril a Metoděj umožnili vstoupit Slovanům do Církve a také jim 
dali možnost vytvořit si vlastní vzdělanost.

(Přel. dr. Josef Luska.)
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Lidové závody. Macedonský dětský kroj Z okolí Skoplje. Archiv Apoštolátu.

Alois Turk

vzrůst a úpadek církervního
sjednocení v macedonii
I.
Pojem Macedonie.

Pod jménem Macedonie si obyčejně představujeme podivný kraj 
s ještě podivnějšími obyvateli, o nichž ovšem velmi málo víme. Kdo 
a co jsou Macedonci, jaký jest jejich jazyk, obyčeje a kroj? Kde je 
jejich území?

Přesných hranic Macedonie nemůže nikdo uvésti. Proto také nachá
zíme v každé knize jiné údaje. Není to ovšem nic divného, vždyť ani 
ona slavná stará Macedonie, po níž dnešní kraj má jméno, nikdy ne
měla stálých a přesně vymezených hranic.

Pokud sahají psané dějiny, obývali Balkán různí národové. Nejzná
mější z nich jsou Bekové, Thrákové a Ilyrové, pak ještě jiní a také 
ti jsou známi pod různými jmény, poněvadž byli rozděleni v různé 
kmeny. Všechny tyto kmeny žijí pod vlivem řecké kultury. Jak vy
pravuje řecký dějepisec Herodot, povstala okolo roku 700 před Kr. 
při řece Marici říše Macedonská. Diodor má zato, že jejím zakladate
lem byl nějaký Karan z rodiny Heraklídovy. Za vlády Filipa II. Ma
cedonského rozšířila se tato říše velmi rychle na západ -přes řeku 
Vardar až k moři Jaderskému. Hlavní město nové Macedonie bylo 
v Pěli (nynější vesnice Postol) na Soluňském poli při Jenidže Vardaru 
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pod planinou Pajaka. Filipův syn Alexandr Veliký rozšířil macedon
skou říši na východ do Asi© a Afriky. Po tragické a předčasné smrti 
tohoto velikého dobyvatele začala macedonská říše rychle upadat, až 
se jí zmocnili roku 168 před Kr. Římané.

Po rozdělení římské říše připadlo toto území Východnímu římskému 
císařství a tak se dostalo opět pod vliv Cařihradu. Za času stěhování 
národů nastěhovali se tam Slované, kteří pronikli dále až do nitra Řec
ka a k Jaderskému moři. Pozůstatky dřívějšího obyvatelstva se jed
nak utopily ve slovanském moři, jednak se ještě stále udržují jako 
malé oasy roztroušené mezi Slovany. Proto je nejlépe, když řekneme, 
že obyvatelé Macedonie jsou směsí národů. Přece však postupoval 
potom rozvoj jména Macedonec v tom směru, že se obyčejně - zvláště 
v posledním století - rozumějí pod tím jménem pouze Slované těchto 
krajů, ač i velicí .sousedé - Bulhaři - a zvláště, Srbové s tím souhlasí. 
Národní uvědomení a cítění potvrzuje toto naše mínění.

Cincáři, Řekové, Řekomani, Albánci, Turci a jiní, kteří žijí v Mace
donii, nikdy - snad jenom výjimkou - neřeknou, že jsou Macedonci, 
poněvadž ihned ohlašují svou zvláštní národnost. Slované však a to 
opravdoví slovanští a macedonští obyvatelé (nikoliv přistěhovalci) 
zdůrazňují, že jsou Macedonci.

Tak mi kdysi vyprávěla staťá žena: Když přišli Bulhaři, Áitěli, 
abych byla Bulharkou, Srbové, abych byla Srbkyní, Řekové, abych 
byla Řekyní - a mně přece bije srdce po macedonsku.

A když sledujeme toto cítění, vidíme, že dnes obývají Macedonci 
ve velké části jižního Srbska, ve velké části východního Bulharska 
a ve větším ještě díle Řecka. To by byly také dnešní národnostní hra
nice slovanské Macedonie, která, nikdy neměla své státní samostat
nosti a. nemá proto ani přesně vyznačených hranic, ani dosti živého 
národního uvědomení. A toto národní uvědomení macedonské ještě 
zvláště silně potlačovaly různé bezohledné propagandy, které si nevy
bíraly ve svých prostředcích. Z těchto důvodů a pak i proto, že Mace
donci nemají svého literárního jazyka, je otázkou, co bude s Macedon
ci v budoucnosti. Nejtížeji se dnes žije Macedoncům v národním ohledu 
pod panstvím Reků, kteří drakonskými prostředky se pokoušejí zni- 
čiti slovanský jazyk ve své zemi. Ačkoliv je celé severní Řecko pře
vážně slovanské, není tam ani jediné slovanské školy a také v koste- 
lích se koná všecko v řecké řeči. Užívání slovanského jazyka je zaká
záno dokonce i ve veřejném obcování, když se už o obchodech a úřa
dech ani nezmiňuji.

II.
Církevní sjednocení v Macedonií.

V jižním Srbsku a v Macedonii se záhy rozšířilo křesťanství, jak 
nám to dosvědčují přemnohé pozůstatky kostelů z prvých století křes
ťanských a pak i mnohá jména, která říkají, že na tom či onom místě 
byl římský, t. j. katolický chrám, klášter nebo hřbitov. Když se při
stěhovali do těchto krajů Slované, byli oni ještě pohané. Potlačili tu
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Pravoslavný 
hřbitov v Macedonii. 

Lidové závody. 
Archiv Apoštolátu

a zničili starou křesťanskou kulturu, ale pomalu se také mezi nimi 
začalo šířiti křesťanství. Přinášeli je na západě knězi z Říma, na vý
chodě pak kněží z Cařihradu, proto se tu setkává latinská a řecká 
liturgie. Mnohem více zakořenili zde křesťanství žáci svátých bratří 
Cyrila a Metoděje, kteří museli opustit Moravu. Založili tu mnoho 
klášterů, z nichž jsou nejznámější na břehu jezera Ochridského (sv. 
Nauma, sv. Klimenta).

Nešťastný církevní rozkol vyrval časem z náručí katolické Církve 
úplně tyto kraje za pomoci násilných vládců a jejich násilných proti- 
katolických zákonů. Katolická arcibiskupství a biskupství zanikla, 
a katolicismus se uchránil pouze tu a tam, a to většinou ještě mezi 
neslovanskými kmeny a za hranicemi Macedonie.

Když zanikla samostatná bulharská říše, zanikl také samostatný 
bulharský patriarchát. Bulhaři a Macedonci přišli pod pravomoc řec
kého patriarchy cařihradského, který projevil velmi málo porozuměni 
v tak zvané národní církvi pro národní menšinu. V čistě slovanských 
krajích ustanovil pouze řecké biskupy a kněze, kteří rychle vyháněli 
poslední stopy slovanského bohoslužebného jazyka z chrámů. Všecko 
bylo jen řecké. Samozřejmě lidu to nebylo po vůli, a když v minulém 
století pronikl národy oživený duch národního uvědomení, ještě tížeji 
cítili křivdu, která se jim dála. Nadarmo však byly vroucí prosby a 
žádosti. Rekové nechtěli nic povolit a začali ještě více utiskovat Slo
vany.

Dnes ještě nemáme k použití přesných dat o počátku sjednocení 
Macedonie. Ale učenci by tu našli velmi vděčné pole, vždyť je vati
kánský archiv plný zpráv o této akci, a také leccos by se ještě našlo 
v archivech jesuitů, lazaristů a také františkánů, kteří v těchto kraji
nách měli své misijní stanice a školy. Právě tyto misijní stanice upo
zornily tamější Slovany, že by v katolické Církvi našli více poroz
umění pro svoje národní přání, než u úzkoprsých Reků. Stále živější 
byl hlas po jednotě. Nebylo to volání jednotlivce, nýbrž národa. Toto 
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hnutí nevedli neuspokojení nevzdělanci, nýbrž inteligence a kněží. 
Katolická Církev svými misionáři zaručila všem Slovanům, kteří 
vstoupí pod její ochranu, východní liturgii a staroslovanský obřadní 
jazyk. Do obřadů a zvyků se Církev, která si velmi váží tradice, ne
chtěla michati a tudíž si ani tu nepřála cokoliv měniti.

Pravděpodobno je, že unijní hnutí nejživěji začalo ve východní 
Rumelii, v tak zvaném jedrenském vilajetě. Tam bylo nejstarší kato
lické (sjednocené) gymnasium, které s počátku vedli profesoři polští 
a italští, později pak sami Bulhaři katolického vyznání.

Větší význam má začátek unie v městě Kukuš v nynějším Řecku 
při železnici, která vede ze Soluně k Dojranskému jezeru. Toto město 
bylo v polovici minulého století úplně slovanské bez jakéhokoliv pří- 
měsku cizí národnosti. A přece i tam vládl v chrámech přísný řecký 
režim. Lid se konečně nasytil řeckého násilí a prvního března 1858 
vyhnal všecky řecké kněze a biskupa, spálil řecké bohoslužebné knihy 
a prohlásil církevní katolickou jednotu. V kostele sv. Jiří tenkráte 
po prvé zazněla slovanská mluva. Na mramorové desce nad vchodem 
kostela je tato událost zaznamenána těmito slovy: „1. března 1858 
jsme vzkřísili svůj zapomenutý mateřský jazyk.“ Tento úspěch v Ku- 
kušu nadchl i ostatní macedonské Slovany, že se i oni přidali k unij- 
nímu hnutí. Církevní sjednocení se rychle šířilo. Bulhaři je podporo
vali z národnostních ohledů v naději, že tak nejsnáze a nejspíše dojdou 
své národní samostatnosti. Roku 1860 poslalo bulharské Národní se
brání prostřednictvím apoštolského vikáře Brunona papeži prosbu 
o přijetí všech Bulharů a Macedonců do katolické Církve. Při této pří
ležitosti byla v katolickém chrámě cařihradském sloužena děkovná 
bohoslužba, kterou konal arménský katolický biskup Hasun.

Podle zpráv římské Propagandy dosáhl počet sjednocených v krát
ké době sto tisíc duší. Vždyť v samém okolí města Kukušu už roku 
1859 přestoupilo k sjednocení asi 58 vesnic a 49 kněží. To vše bylo 
v dojranském biskupství. V krátké době bylo pro tyto katolíky zalo
ženo 38 katolických škol. Kolik bylo sjednocených katolíků v ostatních 
macedonských krajích, nemáme dokladů. Pro tyto katolíky bylo třeba 
ustanovit! zvláštního biskupa, aby organisoval církev a vedl celé hnutí. 
Zvolen byl za tím účelem mnich Josef Sokolský, který byl členem 
kláštera Gabrovského či Sokolinského. Roku 1861 byl posvěcen v Ří
mě za arcibiskupa sjednocených Macedonců. Také turecká vláda po
tvrdila nového macedonského biskupa zvláštním úkazem z 9. června 
1861. Na neštěstí začal tenkráte mocněji se ozývat na Balkáně ruský 
vliv. Pomocí svých agentů Rusové takřka ukradli a násilím odvedli 
arcibiskupa Josefa do Ruska, kde také v zajetí zemřel asi roku 1879. 
Za jeho nástupce byl posvěcen Rafael Popov se sídlem v Jedrenu. 
Násilná ruská propaganda, podporovaná penězi, dovedla v mnohých 
krajích zničiti úspěch církevního sjednocení. To bylo tím snadnější, 
poněvadž byl lid velmi málo poučen o náboženských pravdách, a také 
nebylo dosti schopných a vyškolených kněží. Úřady totiž prostě vy
hnaly katolického kněze a přivedly pravoslavného, který též užíval
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Pravoslavné řeholnice z Macedonie.
Lidové závody. Archív Apoštolátu.

slovanského jazyka k bohoslužbě, a lid ani nevěděl, že už není v kato
lické Církvi. Jako byly napřed s počátku bulharské úřady velmi na
dšené pro unii, tak později pod vlivem Ruska pronásledovaly dílo 
církevního sjednocení.

Pro město Kukuš byl šťastnou událostí příchod ruského pravoslav
ného biskupa Nila Izvorova, kterého tam poslal bulharský exarcha za 
tím účelem, aby zničil poslední zbytky sjednocení. Ale on sám v krát
kém čase přestoupil k unii a přitáhl s sebou mnoho svých věřících.

V té době se sjednotilo s katolickou Církví v biskupství dojransko- 
kukušském asi padesát tisíc pravoslavných. Roku 1883 jmenoval pa
pež Nila Izvorova unijním arcibiskupem se sídlem v Cařihradě. Pro 
Thrácii byl tenkrát jmenován sjednoceným biskupem Michal Petkov 
se sídlem v Jedrenu a za sjednoceného biskupa macedonského byl 
jmenován nešťastný a nestálý Lazar Mladenov (biskupství Soluň-Ku- 
kuš), který se později zpronevěřil jednotě a uvedl s sebou do rozkolu 
mnoho sjednocených ze své diecése, zvláště z okolí Bitolje a Prilepu. 
Později se sice opět smířil s Církví, ale svého skutku už nemohl na
pravit. Jeho nástupcem jmenovala svátá Stolice Epifana Šanova, kte
rý byl posvěcen za biskupa a apoštolského vikáře katolických Bulha
rů 8. září 1895.

S nesmírnými těžkostmi muselo bojovat unijní hnuti v Macedonii. 
Za pravoslavím stálo mocné a bohaté Rusko s celým svým aparátem. 
Také cařihradský patriarchát napjal všecky své síly. Katolíkům pak 
vzali na nespočetných místech chrámy a školy a místo vyhnaného 
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katolického kněze poslali jim pravoslavného. Na druhé straně pak 
neměli sjednocení katolíci dosti své inteligence, poněvadž hnutí pro 
sjednocení přišlo velmi rychle, a cizí knězi, zvláště Francouzi, kteří 
vedli duchovně toto hnutí, neznali jazyk a smýšlení národa.

Balkánská a světová vojna měla ještě smutnější vliv na církevní 
jednotu. Vždyť právě ve středisku unijního hnutí byly nejhorší boje. 
Všechny katolické ústavy byly zničeny. Není proto divu, že z kvetoucí 
kdysi Unie zůstalo jen několik opuštěných zbytků. V Jugoslávii za
chovalo se pět far, a to v okolí Dževdželje a Strumice. Několik jest 
jich v Bulharsku, ale středisko hnutí zůstalo v Řecku, kde tyto zbytky 
prožívají těžké dny. Vždyť právě proti nim vydali Řekové v poslední 
době celou řadu drakonských zákonů, jako na př. je zakázán kněžský 
šat, kněz se nesmí přestěhovat ze svého stanoviště bez zvláštního do
voleni ministerstva, návštěva kostelů nekatolíkům je přísně zakázána 
atd.

Jazyk Macedonců je úplně nerozvitý jazyk staroslovanský, který 
nese v jednotlivých krajích patrný cizí školní vliv. Kulturních výrazů 
má mnoho řeckých. Národní kroj je velmi pestrý a rozličný v jed
notlivých krajích. Lid je velmi skromný, s málem spokojený, je velmi 
nedůvěřivý, oddaný penězům, ale zbožný a poctivý. Jeho tragika 
spočívá v tom, že nemá dosti vlastní inteligence, a že příliš rychle 
přijímá stinné stránky evropské kultury.

Sevír Polevoj

chůva
Hříchem je naříkat! Ale přece se trpce utvářel život Marfy Ivanov- 

ny. Pravda - byla kdysi šťastna, hodně šťastna, ale pak? No, děj se 
vůle Boží.

Marfa Ivanovna ovdověla v třetím roce velké války. Kde zesnul 
navždy její Gerásim, nikdy se nedověděla. Obdržela jen stručné sdě
leni: „Zahynul smrtí hrdiny.“ Plakala. Dlouhou dobu a dlouze plaká- 
vala. Jediný její syn musil také na vojnu, také kdesi blíže strašné 
válce. Smutno a těžko bylo Marfě Ivanovně samotné. A k tomu ne
štěstí nechodí po horách, ale po lidech: jedné mrazivé listopadové noci 
shořelo jí skoro všechno skrovné hospodářství. Znovu plakala, ale - 
děj se vůle Boží! Velmi těžko jí bylo znovu vše vybudovat. Proto pro
dala, co nemohla unésti, napsala o tom synovi dopis a odešla do města. 
Tam nastoupila místo chůvy k dvěma dětem. Bylo jí tak lépe, klidněji 
a lehčeji.

Jednou ji navštívil její syn. Ptal se jí, zdali je spokojena. „Jsem“ - 
odpověděla krátce. Válka se však táhla, jakási nejistota skličovala 
všechny, bylo dusno kolem. - A pak to přišlo najednou: Vzpoury, 
revoluce, požáry, útěk; cestování na sever, jih, východ, západ.

V této době umřelo mladší dítě, které opatrovala Marfa Ivanovna. 
Pamatuje pak velké přístavní město, Novorossijsk, vlažnou březnovou 
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noc, opuštěné nábřeží, na kterém plály velké ohně a pobíhali sem a 
tam spasení koně bez jezdců. Slyšela výstřely, takové strašné rány - 
a pak temné moře a cizí země ...

Odjeli oni čtyři: rodiče, Nikolaj Pavlovic, Anna Nikolajevna - osmi
letá dceruška Nataša a její chůva Marfa Ivanovna. Musela odejet 
s nimi - velice ji o to žádala Anna Nikolajevna, neboť Nikolaj Pavlo
vic těžce tehdy onemocněl. Byla by s nimi odjela, i kdyby ji o to ani 
nežádali, velice si na všechny zvykla. A bylo toho také velmi potřeba. 
Nikolaj Pavlovic zanedlouho zemřel. Co všechno ještě zkusily slabé 
ženy? Jenom na příklad v takovém Cařihradě? Ale Prozřetelnost 
bděla nad nimi, a čas letěl. Anna Nikolajevna objevila jakési příbuz
né, a svět také není bez dobrých lidí, a čtyřicet a několik let nepřekáží 
silné a zdravé ženě, chce-li pracovat a práce se dá najít. -

Ale nyní už několik let tomu, co i Anna Nikolajevna odpočívá věč
ným spánkem. Dcera její Natalija Nikolajevna se šťastně provdala a 
Marfa Ivanovna je chůvou zase jejímu dítěti, také Nataši. Zdravé, 
veselé dítě má rádo Marfu Ivanovnu a nazývá ji babičkou. Žijí a sná
šejí se svorně, jenom někdy ta léta se už dávají cítit. Tehdy stará chů
va dělá, jako by nebyla spokojena se svou svěřenkou a začíná to pro
jevovat bručením. Ale maličká Nataša dobře vyciťuje, že se babička 
na ni nezlobí, nýbrž na kohosi neznámého, a proto tiše poslouchá a po 
chvilce se opatrně ptá: „Babičko, a dnes večer budeš mi vypravovat 
o Rusku?“ - „Ovšem, Natašenko“ - odpovídá Marfa Ivanovna. Nataša 
spokojeně si prohlíží své prstíky - jinou odpověď přece ani nečekala.

A večer jí babička vypravuje, co je to Rusko, jak je veliké, jak je 
široká Volha, kolik bylo v Rusku kostelů, jak s jejich věží se vyzvá
nělo o vánocích a velikonocích ... A jak v bohumilém městě Muromě 
leží v chrámě dva svati a jsou obuti v červené botky, a ty jim každý 
rok vyměňují. - Nataša poslouchá tiše, v jejích očích svítí zvláštní lesk, 
možno říci, že dítě vidí zcela jasně to vše, o čem mu babička vypravuje. 
- Ale při zmínce o červených botkách najednou zavolá: „A proč jim 
je, babičko, vyměňují?“ - „A proto, Natašenko, že ti svati chodili po 
celé svaté Rusi, pomáhali lidem a modlili se za ně ... No, a víš, když ty 
dlouho běháš, maminka ti také musí koupit nové botičky, neboť staré 
jsou sedrány. Tak je to i s muromskými svátými. - Celý rok chodili, 
nu - a botičky se jim roztrhaly.“

Nataša přikyvuje několikrát živě hlavou, ale ještě něco jí nedává 
pokoje: „Pěkné botičky to byly, babičko?“, - „Pěkné, pěkné“ - potvr
zuje stařenka, „ty nemáš takové!“ - Nataša má sice pěkné botičky, ale 
ví, že tam ty byly hezčí, to zcela jistě ví, to rozhodně bylo tak... 
a klidně poslouchá dál. A pak Marfa Ivanovna učí Natašu se modlit: 
„Abys teď, až přijede pan biskup, mi neudělala zase ostudu!“ - bručí 
stařenka. Nataša se usmívá.

V minulém roce přijel do města na visitaci biskup. Starý, bílý, měl 
velký zlatý kříž na prsou, a pěkně mu voněly ruce. - Nataša si to dobře 
pamatuje. Přišel také k jejím rodičům na návštěvu a dal se do řeči 
i s Natašou: - jak je stará a je-li hodná, poslouchá-li rodičů - a pak se 
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jí ptal také: „A umíš se modlit?“ - Nataša přikývla. „A znáš Otčenáš?“ 
- Opět kývnutí. - „No tak mi jej pověz!“ - pobízel biskup. Nataša se 
odmlčela a pak - to byla ta ostuda. - „Prosím“ - řekla, „český jsem se 
nenaučila a ruský jsem zapomněla!“ - Biskup se usmál a odpustil, ale 
babička se mrzela: „Tys mi udělala ostudu!“

A ještě jednu zajímavou věc má babička - kufr. Někde pod vrstvou 
látek a všeličehos má tam vždy bonbony. A ve velkém hedvábném 
šátku zvláště pečlivě má uschovánu hlínu, ano prsť z rodné země 
ruské. Velký hedvábný šátek na hlavu je pěkný a drahý sám o sobě, 
ale pro Marfu Ivanovnu je to v prvé řadě památka na dobu, kdy se 
vdávala! Gerasim jí ho daroval. „Bože, jak je to už dávno!“ - A pak, 
když se narodil carovi jediný syn a dědic trůnu a ve vesnicích neměli 
vlajek, upevňovali tyto sváteční šátky - které nosili jen o vánocích 
a velikonocích - na žerdě - jako vlajky. Památný šátek! A teď je v něm 
uschována rodná zem. - „Babičko! to je ruská zem?“ - ptá se Nataša 
a prosí: „Ukaž mi ji.“ - Marfa Ivanovna rozvazuje šátek a Nataša opa
trně, velmi opatrně prosévá hlínu mezi prstíky. - „Až umřu“ - praví 
stařenka - „pak mi hodíš, Natašenko, tuto hrstku země do hrobu, že 
ano', a šátek si vezmeš na památku.“ - Nataša mlčí, neříká nic, ani 
ano, ani ne. Šátek je ovšem hezký, a snad také všichni lidi umírají, ale 
že by i babička... To jí dosud ani na mysl nepřišlo. „Babičko, scho
vejte ten šátek a zamkněte dobře kufr!“ ...

Ten večer po prvé babička zarmoutila malou Nataši!

obrázky z katolické diaspory 
v jugoslavii
(Původní dopis.)
I.

V měsíci červenci navštívil mnohé kraje diecése skopljanské bývalý 
bělehradský arcibiskup dr. Rafael Rodič, který nyní žije v klášteře 
svého řádu v Slav. Požeze. Na cestě ho doprovázel jeho bývalý tajem
ník a konsultor dr. Justin z Bělehradu.

Sirotčinec sv. Josefa, který vydržuje ve Skoplji zvláštní odbor za 
pomoci dobrých přátel, vykazuje letos velmi krásné úspěchy. Všichni 
jeho odchovanci skončili školu s velmi dobrým prospěchem. Ve škole 
se vyznamenávají dobrým chováním, v kostele pak zbožností. Za ve
dení své dobré vychovatelky, slovinské sestry Berchmansy uspořádali 
v minulém školním roce více zajímavých a zdařilých představení, aby 
tak svým dobrodincům veřejně poděkovali a druhé nadchli ke skut
kům milosrdenství.

Spolek sv. Marty, který ve Skoplji shromažďuje katolické slovinské 
služky, odloučené daleko od domova a vydané mnohým nebezpečím 
velkého města, mívá své řádné schůze ve dvoraně a v kapli Domu sv. 
Marty. Dům je pod vedením slovinských milosrdných sester a duchov-

244



Lidové závody. Slavnost Božího těla v Bitolji. Archiv Apoštolátu.

ní vedení má skolpjanský farář msgr. Kordin. Spolek prokázal dosti 
úspěšnou činnost a pořídil si v posledním čase spolkový prapor s ob
razy Neposkvrněného Početí a svaté Marty.

V chlapeckém semináři v Prizrenu bylo v minulém školním roce 
40 chovanců. Zajímavá je statistika, z jakých rodin pocházejí tito 
chovanci: Jeden z rodiny o 13 dětech, 5 z rodin o 10 dětech, 2 z ro
din o 9 dětech, 8 z rodin o 8 dětech, 4 z rodin o 7 dětech, 1 z ro
din o 6 dětech, 10 z rodin o 5 dětech, 4 z rodin o 4 dětech, 2 z ro
din o 3 dětech, 2 z rodin p 2 dětech a 1 z rodiny s jedním dítkem.
Tu se opět ukázalo, že pouze početné křesťanské rodiny s větším
počtem dětí dodávají Církvi duchovní dorost, kterého tak potřebuje 
právě skopljanská diecése. Má tak málo knězi a i z těch, kteří nyní 
tam působí, ani polovice nepochází rodem ze skopljanské diecése. 
Prosme Pána žní, aby poslal dělníky na pole své, poněvadž nepřítel 
číhá na nesmrtelné duše.

Ochrid. Od té doby, co máme v Ochridě svou kapli (svátého Cyrila 
a Metoděje), míváme tam velmi často mši svátou — plni radosti, že se 
již nemusíme tísnit po soukromých domech, jako to bývalo dříve. 
V kapli jsme měli už několik křtů a počátkem června i svatbu.

Na Vidov dan, státní svátek jugoslávský, shromáždili se zase v naší 
kapli — po prvé od jejího posvěcení —• také zástupci úřadů, aby byli 
přítomni mši svaté a modlitbám za zemřelé. Také na svátek svátého 
Petra a Pavla byla v Ochridě mše svátá k veliké radosti tamějších 
katolíků. Svátek slovanských apoštolů Cyrila a Metoděje jsme světili 
slavnostně. Neměli jsme sice při tom ani varhan, ani pěveckého sboru, 
ale přece to byla krásná pobožnost, když jsme se modlili za mír a jed
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notu. Ještě slavnostnější chvíle jsme prožívali v naší kapli následující 
neděli 7. července, když jsme měli první svaté přijímání dětí. Byla to 
sice jenom tři děvčata, ale kaplička naše byla celá ozdobena věnci 
a kvítím, oltář se pak skvěl bílými liliemi. Pravoslavní se s údivem 
dívali, co to má znamenat. Když viděli děvčata v bílých dlouhých ša
tech, s věnečky na hlavě, za nevěsty se jim zdály býti příliš malé a ke 
křtu příliš dospělé. Zvědavost jim nedala, a mnozí z pravoslavných 
přišli i do kaple a nemohli se nadivit její kráse a zbožnosti lidu. 
Zvláště na ně působilo, když s malou prvokomunikantkou přistoupila 
ke svátému přijímání též celá rodina, rodiče, bratr a sestra. Mnozí 
dojetím plakali. Pravoslavní nemají takové slavnosti, poněvadž oni 
dávají svaté přijímání hned kojencům.
II.

Když jsme letos ukončili školní rok a zabezpečil jsem si výpomoc 
zdejšího vojenského kněze, dal jsem se na misijní putování. Chtěl 
jsem navštívit! všechny kraje, kde žijí katolíci a kde jsem už dlouho 
nebyl. Dne 15. června odpoledne sedl jsem na motorku a vydal se na 
cestu. Toho dne měl jsem doraziti do vesnice Ljubojno při Prespan- 
ském jezeře, vzdálené 54 km. Leží na rozhraní Jugoslávie, Řecka a 
Albánie (Itálie). Nadmořská výše jezera činí skoro devět set metrů, a 
přece je v něm velmi příjemno v létě se vykoupat. Jezero je bohaté 
rybami, ale nějakých vzácnějších ryb nemá, poněvadž voda jezerní 
nemá žádného viditelného výtoku a spojení s mořem. Po obou stranách 
jezera ční vysoké hory, na kterých se v létě pase tisíce ovcí a koz. 
Největší stáda mají Vlaši, potomci starých porománštěných předslo- 
vanských obyvatel Balkánu. Jejich jazyk je velmi příbuzný rumun
skému jazyku, jenom že má veliké množství tureckých, řeckých a 
také slovanských slov, která nepřicházejí v rumunštině.

Ve zmíněné vesnici jsem slíbil sloužiti mši svátou, poněvadž jsem 
tam už půl roku nebyl. A pak také proto, že v sousední vesnici — 
vzdálené dobrou hodinu — sloužil slovinský četník, který tehdy právě 
dostal povolení k sňatku. Poněvadž pro tehdejší poměry nemohl se 
tak snadno dostat k nám do Bitolje, smluvili jsme se, že ho sezdám

První sv. přijímám 
v Bitolji 1940. 

Lidové závody. 
Archiv Apoštolátu. 
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ve zmíněné vesnici. Oznámil jsem mu zavčas den sňatku, ale on do
pisu zavčas nedostal. Už byl, chudák, celý utrápený starostmi, když 
mu ze sousední poštovní stanice, kde lístek dostali, oznámili, že jsem 
už přijel ho sezdat. Cesta do vsi na motorce roztřásla pořádně moje 
kosti. Když jsem tam dojel, ještě jedenkráte jsem telefonicky uvě
domil ženicha, že jsem už na místě a také on ať hledí zavčas se dosta- 
viti k sňatku.

Vše bylo dobře domluveno, ale hůře to dopadlo na druhý den. Když 
jsme se totiž všichni shromáždili, i několik našich hochů přišlo z po
hraničí, více hodin vzdáleného, aby mohli po dlouhém čase súčastnit 
se mše svaté a přijati svaté svátosti, jenom ženicha a nevěsty tu ještě 
nebylo. Už dávno minula ujednaná hodina, naši hoši museli zase zpět 
na hranici a proto jsme nemohli déle se mší svátou čekati. Začal jsem 
sloužit; většina přítomných přistoupila k svátému přijímání. Byla to 
pobožnost opravdu pěkná, třebas to bylo jenom v soukromém domě. 
Až už bylo dávno po mši svaté, přivezlo staré auto ženicha a nevěstu. 
Auto vlastně zavinilo takové zpoždění, poněvadž pro defekty už hod
ně pozdě dojelo k ženichovi a ještě mnohem později s ženichem na 
místo sňatku. Ženich a nevěsta vykonali svátou zpověď a přistoupili 
k svátému přijímání. Potom byla svatba, při níž svědky byli slovinský 
financ a chorvatský četník. Slavnostní snídaní bylo trochu smutné, 
poněvadž snoubenci byli tak daleko ode všech svých příbuzných.

Druhý den, ještě dříve než sluníčko vyšlo, vydal jsem se zase na 
motorce na další cestu k Ochridu. O 7. hodině ráno mohl jsem už sloužit 
mši svátou v naší útulné kapličce, která je opravdu čistá. Potřebovala 
by jenom nové střechy, poněvadž dosavadní ji nechrání dosti před 
zimním deštěm a sněhem. Vánice proniká špatnou střechou, takže má
me na stropě stálé vlhké skvrny, které budově nesvědčí.

Z Ochridu jsem nastoupil zase na cestu, abych navštívil všechny 
katolíky při Černém Dřinu, kterých tam bylo dříve mnoho. Ale jak 
jsem byl překvapen, když jsem se v Struze dověděl, že skoro všichni 
tito katolíci už odešli, poněvadž byli přemístěni do severních krajů. 
Vyprávěl mně to slovinský financ, který se také sám tehdy chystal

První sv. přijímání
v Ochridě.
Lidové závody.
Archiv Apoštolátu.
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k návratu do Slovinska. Proto jsem musel úplně změnit svůj program. 
Skoro polovici návštěv škrtnout.

Na cestě jsem se zastavil jenom u slovinského četníka ve Velešti, 
kde jsem také sloužil mši svátou. V Debru odpadla bohoslužba, ačkoliv 
ještě o Velké noci přišel na ni velmi veliký počet katolických rodin. 
Všechny ty rodiny se odstěhovaly, a také několik katolických četníků 
chystalo své poslední věci, aby i oni odešli za svými rodinami k Jader
skému moři.

Další cesta vedla mne podél bystré horské řeky Radiky, ve které 
se dobře daří říčním pstruhům. Soutěskami mezi vysokými horami, tu 
a tam porostlými lesy, v nichž žijí také krvelačná zvířata, jako krásný 
rys, medvěd, vlk, divoký vepř, v horách pak kamzíci a horské ko
roptve, vedla cesta podél sirnatých lázní (Kosovratska banja) směrem 
k Rostuši, kde je malá katolická kolonie samých úředníků. Přednos
tova dcerka Lenka připravovala se k prvnímu svátému přijímání. 
Chodí už do druhé třídy. S rodiči jsme to domluvili při poslední ná
vštěvě, a nyní byla k tomu vhodná příležitost, poněvadž oba bratří 
děvčete, studující na gymnasiu v Ochridě, byli také doma na prázd
ninách. Narychlo jsme se dohodli, že tu zůstanu po dva dni, abych 
dcerušku lépe připravil k tomu jejímu velikému dni. Zároveň jsme 
stanovili hodinu mše svaté. Potom jsme s okresním přednostou, sta
tečným rodákem z Gorenska, který zůstal věren svému slovinskému 
jazyku, ačkoliv už zůstává v Macedonii skoro dvacet let, navštívili 
všechny tamější katolíky a pozvali je ke mši svaté. Byli jsme s tím 
ovšem velmi brzo hotovi, poněvadž je to jenom malé místo a v něm 
ještě menší počet katolíků. Dne 20. června byla tu tedy malá slavnost 
prvního svátého přijímání. Dceruška si sama — plna radosti — nasbí
rala sedmikrásek a za pomoci maminky uvila si věneček na hlavu. 
Bylo jí to trochu trudné, poněvadž byla sama, ale odvahy jí dodávalo, 
že s ní přistoupí k svátému přijímání též oba dva bratří. — Je mnohdy 
opravdu člověku smutno při myšlence, jak jinak slavným je den první
ho svátého přijímání v našich krajinách doma, kde všechny přípravy 
i veřejná nálada vydávají svědectví, že se to chystá opravdu nejlepší 
a nejkrásnější den dětí. A přece zase musíme říci, že i takové první 
svaté přijímání, riplně skromné a tiché, je krásnou a dojemnou slav
ností, neboť každé dítě tak velice touží po sjednoceni s Bohem, jejž 
vidí v prostotě svého srdce a upřímnosti své víry skutečně přítomného 
ve svaté Hostii. Závisí ovšem mnoho na domácí výchově, na duchu, 
jaký vládne v rodině.

Navštívil jsem ještě slovinského četníka, který už svůj rodný jazyk 
skoro zapomněl a také v rodině zapomněl na svou katolickou víru. 
Chtěl jiti k svaté zpovědi. Jak jsou nešťastni takoví lidé! V duši jim 
ještě zůstává katolická víra a náboženský duch, ale sami vlastní vinou 
se vyloučili z katolické církevní pospolitosti. A když jim to člověk 
vyloží, že nemohou ke svátým svátostem, dokud nesplnili předepsané 
podmínky, zlobí se na kněze i na Církev. Nechtějí tomu rozumět, že 
věřící katolík musí také Církve poslouchati. A téhož dne setkal jsem 
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se opět s podobně nešťastným člověkem ze Záhřebu. Je katolíkem, ale 
žena a děti jsou pravoslavní. Toužil také po smíření s Bohem ...

Další mé putování vedlo mne podél horského potoka při cestě, která 
vede z Debru do Kičeva. Zastavil jsem se ve vesnici Gare, kde jsem 
také sloužil mši svátou. Pak jsem tam nechal svou motorku a šel pěšky 
na jinou četnickou stanici vysoko v horách, na Lazarově poli. Na 
vysoké planině, 1300 m nad mořem, leží krásná vesnice, která téměř 
nemá žádného pole. Lidé se zabývají chovem ovcí a možná, že přes 
léto také odcházejí do světa za výdělkem. Půda chudičká, že nemůže 
vyživit svého obyvatelstva. Do těch hor nepronikla mohamedánská 
víra. Zde bydlí slavní církevní malíři staré umělecké domácí školy. 
Není to umělecká škola v našem slova smyslu, nýbrž spíše povolání, 
které přechází v jisté rodině s pokolení na pokolení už po staletí.

Když jsem následujícího dne sestoupil opět na cestu, dočkal jsem 
se velmi nemilého překvapení. Přátelé mi chtěli zkrátit cestu o několik 
kilometrů a proto přivlekli moji motorku z vesnice Care naproti. Na- 
chtějíce a nezkušeni — zničili mi na ostrém kamení špatné cesty zadní 
gumu na motorce dokonale. Nové gumy nebylo nikde možno dostat. 
Tři hodiny jsem seděl, látal a lepil, ale všecko to nic nepomohlo. Na
darmo byly všechny nápory a všechny krůpěje potu. Poněvadž do 
Kičeva bylo ještě asi 30 km daleko, musel jsem se vydat na cestu. Na
plnil jsem vnější gumu travou a hadrami a vlekl motorku do kopce. 
Pot ze mne tekl, neboť kopec byl velmi strmý. Nikde nebylo živé duše, 
aby mi pomohla, a na nebi se začaly shánět temné mraky a ještě jsem 
nebyl na vrchu kopce, už se dalo do deště. Schoulil jsem se pod košatý 
buk, abych se aspoň trochu chránil před lijákem. Setmělo se, a já jsem 
byl pořád ještě v lese, ačkoliv jsem o této hodině měl býti už dávno 
v Kičevě. A ještě 20 km za Kičevem byly doly železné rudy Cer Ne- 
bojša. Na štěstí dojel tehdy právě do lesa pro dříví tovární automobil. 
Zaprosil jsem šoféra, aby mne vzal s sebou, poněvadž bych jinak 
musel ještě aspoň 5 hodin jiti pěšky v dešti a blátě. Vysedl jsem na 
vysoko naložený automobil a vzal s sebou také motorku. Nebylo to 
příliš příjemné, ale přece příjemnější než cesta pěšky. Nízké větve 
stromů bily mokrým listím po mně a po motorce, a dřevař, který se 
mnou sdílel tyto nepříjemnosti, mi ještě vykládal, kolik ovcí toto 
léto uchvátili v okolí vlci a jak právě dnes utíkal, když v lese spatřil 
medvědici s dvěma mláďaty. r

Úplně promočen a promrzlý dorazil jsem pozdě večer do Kičeva. 
Druhého dne přišlo na mši svátou velmi málo katolíků. Někteří nejspíš 
nebyli zavčas uvědomeni, což se velmi rádo stává, když se spokojím, 
aby pozvání vyřídili jiní. Pomocí přátel jsem také konečně dostal 
potřebné věci, abych si řádně spravil svou motorku. S 24hodinovým 
zpožděním jsem se konečně navečer dostal do Železných dolů, kde 
je ředitel Slovinec a také více dohlížitelů a dělníků jsou Slovinci. 
Všechny jsem po pořádku navštívil a pozval na mši svátou. Několik 
jich skutečně přišlo, jiní pak museli už o 6. hod. do práce, neboť bylo 
pondělí.

249



Přes Jižní Brod ještě téhož večera jsem dospěl do Prilepu, kde mi 
špatná cesta zase poškodila motorku. Na štěstí byl jsem ve městě a 
pomocí přátel mohl jsem ji spravit, a ještě nejbližšího jitra lehce se 
vydat na další putování.

Toho dne jsem sloužil mši svátou v budově někdejší úzkokolejné 
železniční stanice Trojaci, kterou za světové války vybudovali Němci 
a Bulhaři a která sloužila jako spojka Prilepu s Gradským, dokud ne
postavili normální železniční koleje z Velesu do Prilepu. Při mši svaté 
bylo nás přece několik. Katoličtí tamější četníci a sousední katolické 
učitelky, které doufají, že se už nebudou muset vracet na jih; touží 
po své chorvatské bánovině.

Vracel jsem se obcí, kde žije bývalá katolička Dalmatinka. Přišla 
jako vdova ke svým příbuzným-vystěhovalcům. Seznámila se pak 
s nějakým pravoslavným Macedoncem. Došlo ke svatbě a žena kato
lička ustoupila a dala se sezdat v pravoslavné cerkvi. Ženich souhlasil, 
aby manželka zůstala v katolické víře, ale pravoslavný pop prohlásil, 
že to není možné. Bránila se, ale proti její vůli ji znovu pokřtili a dali 
druhé jméno. A tak se chuděra Dalmatinka proti své vůli stala pra
voslavnou. Přirozeně, že ji brzo začaly znepokojovat výčitky svědomí, 
protože byla katolicky vychována. Přišla tedy a prosila o svátou zpo
věď. Pekl jsem jí, že to není možné, ale odporučil jsem jí, aby se mod
lila za milost Boží, že se zase dá všechno spravit. Od prvního našeho 
setkání minulo něco víc než rok, a dnes, kdy toto píši, ztracená ovečka 
už se vrátila. Její manželství bylo dodatečně zplatněno, a také dítě 
je už pokřtěno v katolické Církvi. Bůh je vskutku milosrdný a dobrý 
Pastýř.

Obecné dílo
Dokončení.

Hluboce věřící občan N. F. Fedorov celou svou duší si přál, aby se 
konalo skutečně to, co nám přikázal Kristus. Lidská sobeckost, ne
ustálé boje o hmotné statky a všechno zlo, které tak často si činí lidé 
navzájem, všechno to nutilo Fedorova přemýšleti o příčinách těchto 
smutných zjevů a zkoumati, jak je odstraniti z našeho života.

V samém zjevení Krista, Syna Božího, na zemi Fedorov spatřoval 
důkaz toho, že Všemohoucí nám dal živý přiklad té lásky, která má 
panovati mezi otci a dětmi. Děti za všechno děkují svým otcům a 
proto jest jejich povinností zachovávati k nim úctu a nikdy nezapo- 
mínati na jejich odkazy. Ježíš Kristus slíbil lidstvu, že přijde čas, kdy 
všichni vstanou z mrtvých a nastane den všeobecného vzkříšení. 
I v našem vyznání víry projevujeme svou víru v těla vzkříšení a život 
věčný. Tím nám Kristus naznačil cíl našeho života. Fedorov tvrdí, 
že bez plnění vůle Boží nemůže býti lidstvo šťastno a nemá důstojné
ho východiska z nynějších zmatků, kdy člověk člověku není bratrem, 
nýbrž přespříliš často buď obtížným sokem při získávání pozemských 
statků, anebo prostě otevřeným nepřítelem. Jedním z nejhlavnějších 
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úkolů lidstva je tedy - přesně určití cíl, k němuž má kráčeti. Cíl tento 
je dílo obecné spásy - uchování, zdokonalení a obnovení života. Ta 
myšlenka musí býti ovšem jasná a pochopitelná, vědecky a morálně 
odůvodněna. K jejímu uskutečnění třeba přibrati všechny síly člově
ka: myšlení, city, obrazotvornost a vůli. Také všechna dnešní věda 
a technický pokrok, umění, mravní odpovědnost, všechny duchovní 
síly a schopnosti lidstva musejí spolupracovati na tomto obecném 
díle, a to zcela dobrovolně.

Nynější stav lidstva není příznivý úkolům obecného díla. Děti za
pomněli na své otce, přestali uctívati památku mrtvých a ztrativše 
tak své předky, ztratili zároveň i cit příbuznosti a bratrství mezi 
šebou. Je proto nutno vrátiti se k otcům a k živému citu příbuznosti 
mezi lidmi, aby se utvořil stav všeobecného míru a shody.

N. F. Fedorov věřil, že hlavní příčina lidských neštěstí a nebra
trských poměrů mezi lidmi tkví v otrocké závislosti všech lidí od 
neovládaných přírodních živlů. Lidstvo nesmí zůstat! ve stavu úplné 
odvislosti od slepých přírodních sil, ale nesmi také v přítomné chvíli 
jen využívati jejích darů, aniž by při tom pamatovalo na budoucnost. 
Budou-li přírodní síly řízeny rozumnou a cílevědomou vůlí celého 
lidstva, aby byly zabezpečeny nutné zdroje výživy, samo sebou od
padnou mnohé sociální nemoce, které sužují lidstvo. Zabezpečiti všem 
lidem zdravé, morální a šťastnější žití, zvítěziti nad hladem, živelný
mi pohromami, nemocemi, nad nedostatky lidského organismu a ko
nečně přemoci i smrt, toť cíl obecného díla lidského.

Avšak toto obecné dílo se nemůže omeziti jen na přípravu nesmr
telnosti pro žijící. S pomocí Boží a silou svých universálních vědo
mostí a sjednocené vůle musí lidstvo pamatovat! i na zemřelé otce a 
předky. Obnovení života jest nejvyšší mravní povinností lidí, které 
Kristus vyzýval, aby byli dokonalí, jako jejich nebeský Otec. Plnění 
této povinnosti vůči svým předkům je ovšem možné jen s pomocí 
Boží, Bůh není Bohem mrtvých, nýbrž živých. Ježíš Kristus zvítězil 
nad smrtí a nám uložil, abychom se připravovali k životu věčnému. 
Nestačí jen věřiti slibům Kristovým o věčném životě, nýbrž je nutno 
spolupůsobit! k jeho uskutečnění. Když člověk bude plniti tuto vůli 
Boží, přestane býti pomahačem smrti, a stane se nástrojem života. 
Vzkříšení Kristovo žádá všeobecné vzkříšení. Království Boží, řízené 
vůlí Boží, uskuteční lidé všemi dobrými silami a schopnostmi, toí 
výsledek universálních vědomostí, hloubky a čistoty citů a moci sjed
nocené svaté vůle lidské.

Tak chápal N. F. Fedorov smysl a cíl lidského života a snažil se to 
odůvodniti a vysvětliti ve svých statích a poznámkách, které později 
po jeho smrti byly pečlivě sebrány a knižně vydány jeho následovní
ky. Ačkoliv sám Fedorov si přál, aby jeho myšlenky byly pochopi
telný a lehce přístupny všem, přece se mu samému nepodařilo dáti 
jim takovou formu, která by je učinila skutečně každému přístupnými. 
Čisti jeho díla je dosti těžko a vyžaduje velké pozornosti.

Naši čtenáři snad si ještě pamatují na můj článek „Smertobožnic- 
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tví“, který byl uveřejněn v minulém ročníku Apoštolátu. S největší 
pravděpodobností kniha téhož názvu, o které jsem tenkráte referoval, 
byla psána pod přímým vlivem myšlenek N. Fedorova, ačkoliv v ní 
o tom není zmínky. Á jelikož pocházela - podle soukromých zpráv - 
přímo z ruských církevních pravoslavných kruhů, je patrno, že myš
lenky N. Fedorova jsou právě v těchto kruzích v nynějším Rusku: 
pečlivě studovány a probírány.

Již ve zmíněném článku o ,^Smertobožnictví“ jsem napsal, že myš
lenka o všeobecném vzkříšení zajisté se bude izdáti dnešnímu čtenáři 
přespříliš smělou. Ale i když zůstanou jen u první části učení N. Fe
dorova, že je třeba dobrovolné spolupráce všech k uchování a zdoko
nalení života ovládnutím přírodních sil, i to nám postačí, abychom 
svůj život a život mnohých příštích pokolení usměrnili opravdu podle 
vůle Boží.

N. F. Fedorov přemýšlel a budoval základy svého učení ve druhé 
polovici minulého století. Když se to dověděl Dostojevský a VI. So- 
lovjev v roce 1876, učinilo na ně toto učení jistě už důkladně propra
cované velký dojem. Od té doby ovšem uplynulo mnoho času. Myšlen
ky o solidaritě a spolupráci všech se staly obecně známými a uznáva
nými. Podobně i rozšíření lidských vědomostí o přírodě dosáhlo netu
šených rozměrů. Bohužel, tyto vědomosti nejsou upotřebeny tak, jak 
si to přál N. F. Fedorov. Dosud síly přírody jsou využívány většinou 
zcela nesoustavně a sobecky a slouží často jen k obohacování někte
rých lidí na úkor ostatních.

Ruská mládež nyní pečlivě hledá ve své minulosti kořeny a pod
statu historického vývoje ruského národa. Nachází je zejména v tom, 
že se v Rusku vždy od pradávných dob zdůrazňovala nutnost spolu
práce všech vrstev národa pro blaho celku, že každý jednotlivec cítil 
povinnost se obětovati ku prospěchu celku a byl k tomu vychováván 
celým ruským smýšlením a životem; ale v každém jednotlivci přece 
byla ve vážnosti osobnost stvořená Bohem podle jeho „obrazu a podo
benství“ a mající proto právo na určité ohledy vůči sobě. Vždyť Pán 
Bůh slíbil spásu nejen lidstvu, nýbrž každému jednotlivci, který bude 
plniti jeho vůli.

Dr. Josef Vašica

slovácká Liturgie nově osvětlená 
Kijevskými Listy
Dokončeni.

Když víme, že slovanská liturgie Římem schválená, byla liturgie 
Petrova, chápeme docela jinak zprávy legend, jako že první slovanská 
mše v Římě byla zpívána v chrámu sv. Petra, kde byl vysvěcen Meto
děj a jeho učedníci na kněžství, že sv. Cyril měl být na výslovné přání 
papežovo, pro svou lásku k římskému obyčeji, pohřben v chrámě sva
topetrském a jen na naléhání Metodějovo zvolena pak za místo jeho. 
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odpočinku basilika svátého Klimenta. I sám kult sv. Klimenta, pod 
jehož patronací začal Konstantin slovanskou liturgii podle slov bully 
Hadrianovy,1 souvisí se sv. Petrem, jehož nástupcem byl sv. Kliment; 
legenda italská výslovně na to poukazuje slovy: ipsius Apostolorum 
Principis Petři successor2 (=samého knížete apoštolů Petra).

1 Papež tam praví, že posílá Koeelovi a všem těm krajinám slovanským sv. 
Metoděje, „aby je učil, překládaje knihy na jejich jazyk podle veškerého řádu 
církevního úplně, i se svátou mší čili službou a křtem, jako začal filosof Kon
stantin s Boží milostí a za přímluvy sv. Klimenta“.

2 Pastrnek, Dějiny 243.
2» Ibid. 239.
3 Srov. ve vydání Lavrovově 30, 62.
4 Die alteste erreichb. Gestalt (1927), str. 36.* — II Messale glagol. di Kiew 

(1928), str. 224.

Vlastním inspirátorem i tvůrcem slovanské liturgie byl Konstantin- 
Cyril. Není pochyby, že znal liturgickou minulost své užší vlasti, kde 
Petrova liturgie byla domovem. Stačí poukázat na přímo archeolo
gickou vášeň, s níž tento bývalý chartofylax, t. j. archivář a bibliote- 
kář cařihradského patriarchy, pátral v Chersoně po ostatcích sv. 
Klimenta, kterak i podle líčení legendy italské si počínal jako „curio- 
sus explorator“, zvídavý badatel,2a kterak srovnával lidové pověsti 
místní s literární tradicí a svůj výzkum začal za modliteb a zpěvů 
kopáním. Ale Konstantin-Cyril znal nepochybně i gruzínskou liturgii 
Petrovu, neboť v jedné své disputaci proti trojjazyčníkům, kteří uzná
vali jen tři liturgické jazyky, hebrejský, řecký a latinský, mezi náro
dy užívajícími svého rodného jazyka v liturgii, uvádí též Ibery (Iverii) 
čili Gruzince.3 Konečně i za svého pobytu v Římě měli oba slovanští 
apoštolé příležitost seznámit se s řeckou liturgií Petrovou v kruzích 
řeckého mnišstva, mezi nimiž byla praktikována.

Byla-li prvotní liturgie slovanská, schválená papežem a užívaná 
na Moravě a pak i v Cechách a v Chorvatsku, liturgií Petrovou, jaký 
je poměr KL-ů k ní? Než budeme moci odpovědět! na tuto otázku, 
třeba předeslati opět několik poznámek. KL se pokládají dnes vše
obecně za zlomek původního cyrilometodějského sakramentáře, pře
loženého z latiny podle nějakého kodexu blízkého padovskému. Zdály 
se prostě požadovat pro dobu cyrilometodějskou i překlad ostatních 
částí Řehořova sakramentáře. Oba přední liturgisté, kteří se obírali 
KL-y, s® rozcházejí v tom, jaký je to zlomek: Baumstark v nich vidí 
konec a Mohlberg naopak počátek ztraceného sakramentáře.4 První 
možnost je’vyloučena již proto, že první stránka zůstala prázdná a že 
tedy před mší sv. Klimenta nebylo žádné z předcházejících officií 
mešních; teprve asi o 100 let později byl tam připsán úryvek z listu 
sv. Pavla k Římanům. Proto Mohlberg správně viděl v první mši KL-ů 
na den sv. Klimenta počátek tekstu a chápal to jako projev úcty 
k tomuto světci, jehož ostatky Konstantin-Cyril nalezl a pod jehož 
ochranou začal slovanskou bohoslužbu, jak to napovídá bulla Hadria- 
nova. Ale myslím, že třeba spíše pokládat KL za samostatný doplněk 
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k slovanské liturgii Petrově, který není kusý, nýbrž celý. Jak svědčí 
gruzínský archimandrita Evthimi, užívalo se liturgie Petrovy fakul
tativně vedle obecně přijaté liturgie Chrysostomovy nebo Basiliovy 
a Jakubovy.® Podobně třeba si věc představovat! i na Moravě. Je 
jisto, že se tu sloužila slovansky i liturgie byzantská, Chrysostomova 
a Basiliova, jejíž starobylý překlad se nám zachoval, ovšem jen ve 
zlomcích^ v Euchologiu sinajském. Jak hned uvidíme, i samy KL 
předpokládají její existenci. K tomu, aby sami kněží řecké, byzant
ské církve, sloužili slovansky, nebylo třeba dovolení z Říma; měli je 
od své církevní vrchnosti v Byzanci. Teprve' když šlo o její trvalé 
zavedení v oblasti podléhající Římu, bylo třeba schválení papežova. 
Přitom byla také provedena změna obřadu tím, že byla přijata za 
základ liturgie Petrova, západního, římského původu.

Sám tekst KL-ů zůstal po své liturgické stránce dodnes skoro ne
prozkoumán. Mohlberg si všímal vlastně jen initií, jemu šlo o zařáděni 
KL-ů do vývojové řady římských sakramentářů, hlavně o jejich po
měr k padovskému rukopisu, a tekstové rozdíly si vykládal odchyl
kami bezprostřední předlohy od prototypu Řehořova. Jinak Baum- 
stark:8 jemu se překlad KL-ů, srovnáme-li ho s latinským originálem, 
jeví, a to vším právem, co nejvolnějším, takže by se prý mohlo mluvit 
spíše o samostatné tvůrčí parafrázi (von einer nachschaffenden Um- 
schreibung) nežli o skutečném překladu. Zvlášť preface byly mu ná
padné svou odlišností od latinské předlohy, a o jedné z nich, v třetí 
mši sv. na všední dny, se vyslovil, že se jí tím lapidárně stručným 
vyjádřením původního dvojitého tématu eucharistické vrcholné mod
litby, totiž chvály Boží za stvoření a vykoupení, nevyrovná žádná ze 
všech známých prefací římských.7

Právě tato preface nám odhaluje jinou stránku KL-ů, totiž jejich 
pronikavou byzantinisaci. Jak upozornil po prvé Franc Ušeničnik ve 
své studii, slavisty málo povšimnuté,8 sestavovatel této preface 
musil býti dobře obeznámen s cařihradskou liturgií, neboť prý prostý 
latinský tekst tuum est omne quo vivimus (= tvé je všei, čím žijeme), 
parafrázuje volně tím způsobem, že sem vplétá doslovně celý úryvek 
z mešní liturgie byzantské. Ty jsi život náš, Pane, neboť z nebytí 
v bytí jsi nás stvořil, a když jsme odpadli (zhřešili), opět jsi nás 
vzkřísil. Z toho usuzuje Ušeničnik, že v době, kdy autor KL-ů pře
kládal římský sakramentář, musila už být řecká liturgie Chrysosto
mova, z jejíž preface je tento passus vzat, přeložena do slovanštiny 
a znít takřka v uších překladatele, neboť prý se nedá myslit, aby 
místo prostých latinských slov teprve si překládal těžký řecký tekst 
s hluboce důmyslnými filosofickými výrazy. Celá tato byzantská

5 H. Goussen, Die georgische „Petrusliturgie“ (Oriens Christianus) 1913, 4; 
H. W. Codrington, The Liturgy of Saint Peter, Míinster in W. 1936, str. 51.

6 Missale Romanům. Seine Entwickelung, ihre wichtigsten Urkunden und 
Probléme (1929), str. 84 (cituje Fr. Ušeničnik o. c. 244).

7 Die álteste erreichb. Gestalt (1927), str. 36*.
s Najstarejši glagolski spomenik in liturgija sv. Čiřila in Metoda. Bogoslovni 

Vestnik 10, 1930, 235—253.

254



vložka v prefaci KL-ů je významná také tím, že nám vlastně docho
vala nejstarší úryvek slovanského mešního obřadu byzantského, sko
ro o sto let starší než zlomek z Euchologia sinajského.

Vliv liturgie byzantské na mešní modlitby KL-ů nepřestává však 
na tomto jediném případu v prefaci třetí všední mše, na který upo
zornil Ušeničnik. První dvě mše, o sv. Klimentu a sv. Felicitě, jsou 
v celku dosti přesným ztlumočením latinského tekstu. Ale následují
cích šest mší na všední dny pro celý rok, který vlastně proslavily 
KL-y v širokých kruzích liturgistů, je plno byzantských vsuvek nebo 
reminiscencí.

Když pozorujeme tento hluboký zásah byzantský do modlitebních 
formulí Řehořova sakramentáře, mimoděk se tážeme, nejsou-li snad 
KL podobně jako kánon vatikánského misálu překladem z řečtiny,. 
z nějaké nové úpravy těchto tekstů, které by byly vznikly za týchž 
podmínek jako liturgie Petrova? Odpověď na to nemůže však být než 
záporná. Především nemáme prozatím nejmenšího dokladu o tom, že 
by z římské mešní liturgie bylo v té době přeloženo do řečtiny něco 
víc než, co je obsaženo v liturgii Petrově, tedy vlastně jen jediný 
mešní formulář. Potom sama povaha slovanského překladu v KL-ech 
zdá se vylučovat řecké prostřednictví. Ušeničnik se obíral ve studii 
právě zmíněné též poměrem překladatele KL-ů k latinskému origi
nálu. Připouští, že někde asi měl před sebou v předloze latinský tekst 
pokažený, a tím vznikly některé chybné nebo nepřesné překlady, jak 
již Jagič na to upozornil; leckterá chyba mohla se vloudit až do 
pozdějších kopií omylem přepisovače. Ale zdá se mi, že jde poněkud 
daleko, když tvrdí, že překladateli byl duch římské liturgie cizí. Část 
modliteb je totiž bezvadně ztlumočena. Jinde však, jak nás poučuje 
sám rozbor tekstu, překladateli vůbec nešlo o to podat věrný překlad. 
Latinský tekst mu byl jen můstkem, od něhož se odrážela jeho tvoři
vost, jak to postihl již Baumstark. Používal ho spíš jako inspiračního 
zdroje k vlastní liturgické komposici. Slova nebo i pouhé zvuky vy
volávaly v něm asociace z byzantského ritu, jež pak volně rozváděl.

Z toho všeho je patrno, že KL nejsou nějakým řemeslným překla
dem. V tom rozrušeni ustálených forem a plánovitém zkřížení dvojího 
živlu liturgického projevuje se silná individualita autorova. Není pří
činy, proč bychom myslili na někoho jiného menšího než na samého 
Konstantina-Cyrila jako na jejich sestavitele, na něhož již zvlášť 
rozhodně ukázal K. Mohlberg. Mluví pro to hlavně ta okolnost, že 
v KL-ech jde o teksty tehdy, v 2. polovici 9. století, kdy byly překlá
dány, vyšlé z užívání a přístupné jen v archivech a starých sbírkách. 
Starožitnické zájmy Cyrilovy jsou známy. Jemu jistě neušlo ani to, 
že právě papež Řehoř Veliký, který prodlel šest let jako apokrisiář, 
t. j. jako stálý zástupce papežské stolice (něco na způsob pozdějšího 
nuncia) u císařského dvoru v Cařihradě, měl zvláštní porozumění pro 
řecký ritus a nerozpakoval se přijmout! z něho některé věci do své 
liturgie, a když mu to bylo vytýkáno jako nemístné novotářství, hájil 
se tím. že je hotov, i když hledí zabránit věcem nedovoleným, má-li 
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ta neb ona církev co dobrého, ji v tom napodobit!.9 I ve volbě těchto 
starobylých tekstů možno vidět potvrzení toho, že na Moravě a potom 
i v Čechách, se užívalo v Slovanské liturgii mše Petrovy. Jaký by to 
bylo mělo smysl, vybírat teksty dávno již vzaté z oběhu a ještě k tomu 
je přepracovávat v duchu byzantském, kdyby ostatní mše byla bývala 
obřadu přísně římského? Liturgie Petrova však, v jádře taktéž řím
ská, byla již do jisté míry prostoupena řeckými prvky, takže si přímo 
žádala doplňku stejného rázu. Tyto věci, ku podivu jasně viděl Ant. 
Baumstark, když napsal, že ,základem liturgického díla sv. Cyrila 
a Metoděje nebyly liturgické knihy římské (městské), nýbrž liturgické 
knihy římského ritu, jaký se udržel na životě na illyrské půdě z dob 
Řehoře III. a Lva Isaurského’.10 Kterak tu nevzpomenout také ještě 
toho, že arcidiecése Metodějova rozhodnutím papeže Hadriána II. 
byla vlastně obnovením staré církevní provincie pannonské neboli 
západně-illyrské, s titulem sv. Andronika, jenž sídlil v Sirmiu (Srěmu) 
a podřízena přímo římské Stolici. Tím se stal Metoděj dědicem někdej
ších metropolitů srěmských, kteří původně, až do rozděleni za Theo- 
dosia I. a Gratiana na západní a východní, spravovali celou Illyrii. 
I do tohoto dějinného rámce zapadá tedy podivuhodně liturgie Petro
va, představující typ illyrsko-římský, zavedená s papežským dovo
lením v oblasti, kterou proti nárokům sousedních hierarchů svátý 
Metoděj si hájí podle panonské legendy poukazem, že je to oblast 
Svatého Petra.11 Kijevské listy jako doplněk liturgie ■ Petrovy, jež 
měla pradávné vztahy k rodnému městu slovanských apoštolů Soluni, 
nabývají teprve tímto spojením svého plného smyslu a oprávnění. 
Také se snáze pochopí jejich daleká pout z Čech na slovanský jih, 
kde rovněž byla Petrova liturgie užívána, a odtud do Palestiny či 
spíše na Sinaj. Ať se k této vzácné památce blížíme s kterékoli strany 
se svou analysou, vždycky obstojí skvěle. Kijevské listy jsou nej
drahocennějším kusem slovanské liturgie a nesou na sobě pečeť du
cha velikého Konstantina-Cyrila.

doklady
Prvenství s v. Petra a jeho nástupců, římských papežů, 

'dosvědčovala katolíkům vždycky slova Spasitelova, zaznamenaná 
v evangeliu sv. Matouše (16, 17.): „Ty jsi Petr, t. j. skála, a na té skále 
vzdělám Církev svou ...“ Ještě před 25 lety bylo základní naukou, 
nekatolické kritiky Nového zákona, že ona slova evangelia svátého 
Matouše nepronesl Ježíš, nýbrž že jsou přídavkem evangelistovým, 
nebo pozdější vsuvkou do jeho evangelia. Tak na př. J ul i u s G r ill 
tvrdil roku 1904, že slova o prvenství Petrově byla do evangelia vsu-

9 Gabriel GaBner O. S. B., Das Selbstzeugnis Gregora des GroBen liber seine 
liturgischen Reformen (Jahrbuch fiir Liturgiewissensehaft 1926, 218—223). Ci
tuje též K. Mohlberg, II Messale glag. 258.

io Die alteste erreichb. Gestalt str. 34.*
ii Srov. ve vyd. Lavrovově, 74.
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nuta V' době papeže Viktora kolem roku 190 po Kr., kdežto W. S o l- 
tan měl roku 1916 za\ to, že se tak stalo už v letech 110-120 po Kr. 
Protestantský dějepisec papežství J o h. Ha Her naproti tomu píše 
roku 1934 takto:

„Co se týká místa u sv. Matouše 16-18, je asi dnes, kdy^ byl vy
vrácen poslední pokus (Harnackův), činiti rozdíl mezi pravým jádrem 
a pozdějším přídavkem, o tom jednota, že ono místo (dosvědčující 
prvenství Petrovo) jako část evangelia sv. Matouše je pravé (původ
ní) a není to žádná pozdější vložka.“ (J. Haller, Das Papsttum, Idee 
u. Wirklichkeit, sv. I. 1934. 4 a pozn. str. 442.) Míní však ještě, že celé 
ono místo mohlo teprve po dobytí Jerusalema roku 70. po Kr. dostati 
podobu, v jaké je dnes čteme, a že „asi v následujícím lidském věku“ 
bylo raženo (v dnešní podobě) v obci jerusalemské.“ - Zatím však 
zase dokazuje prof. A. F r o e v i g (z Oslo), že aramejské znění Ma
toušova evangelia byla napsáno v letech 60-65 po Kr., a zdůrazňuje, 
že naše dnešní řecké vydání Matoušova evangelia je v podstatě věr
ným tlumočením aramejského originálu. K tomuto originálu počítá 
však výslovně i Mat. 16-18 - Také známá p r o t e s t a n t s k á e n c y- 
klopedie „Religion in Geschichte und Gegenwart“ (Náboženství 
v dějinách a v přítomnosti, Tubingen, Sl. 896.) prohlašuje ve svém 
11. vydání (1930): „Pochybnosti, projevované dříve namnoze proti 
pravosti místa u sv. Matouše (16-18), jsou nyní daleko opuštěny.“ Po
dobně soudí většina dnešních protestantských theologů. - Katolické 
stanovisko bylo tedy uznáno i protestantskou vědou!

Co způsobilo změnu dřívějšího odmítavého názoru na pra
vost místa v evangeliu sv. Matouše (16-18) u protestantských boho- 
slovců? - Důkladné prozkoumání především jazykové povahy 
sporného místa. Ta neodpovídá ani po stránce slovné, ani po stránce 
myšlenkové textu řeckému, do něhož by snad mohla býti později ta 
slova vsunuta v době, kdy aramejský originál už nebyl v užíváni - 
nýbrž naopak prozrazuje zřetelně původní nářečí aramejské, jímž 
mluvil P. Ježíš. To přiznal i H a r n a c k. (Abhandl. der Preuss. Aka
demie der Wissenschaft, 1918, 649.) - Už oslovení Ježíšovo je čistě 
v duchu armejském: „Blahoslavený jsi, Šimone, synu .Jonášův!“ 
V řečtině se velmi zřídka vyškytá pozdrav: blahoslavený jsi. A pak 
pojmenování Petrovo: Simon, Bar-Jona (Šimone, synu Jonášův) je 
úplně aramejské (jako jinde na př. Bar-Talmai = Bartoloměj . Mar. 
3, 18, nebo Bar-Nabas, Sk. ap. 4, 36. a j.). Také další slova: „Tělo a 
krev nezjevily tobě“ - je častý aramejský výraz, užívaný v Palestině 
ve významu: člověk - v protivě k věčnému Bohu (Gal. 1, 16; 1. Kor. 
15, 50; Ef. 6, 12), jak je tomu i ve slovech Ježíšových: „tělo a krev“ 
oproti: „můj Otec v nebesích.“ - Nej jasně ji však prozařuje původnost 
aramejských slov Ježíšových ve slovní hříčce: Ty jsi Petr, t. j. skála, 
a na té skále ... - Jedině v aramejštině se užívá slova „Kepha“ i jako 
osobního jména i ve významu: skála. Při překladu Matoušova evan
gelia do řečtiny utvořeno bylo nové osobní jméno Petros, aby se na
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značila podobnost jeho se slovem: petra = skala - ale změněn byl rod - 
- Petros, mužský - v petra, ženský - a tím ztrácí v řeckém překladu 
svůj význam původní aramejská slovní hříčka: Kepha, což znamená, 
obojí: osobu i skálu! „Tím je na jisto prokázáno, že Mat. 16, 18 náleží 
už prvotní obci (křestanské)“ - uzavírá protestantský učenec K. HolL 
(Sitzungsbericht der Preuss. Akad. der Wissenschaft 1921, 922.) 
(Schbn. Z.)

nábožensko-Kulturní obzor
DOMA

Čtyři století požehnané činnosti na
plní letos 27. září řád Tovaryšstva Je
žíšova. Zapsal se nesmazatelně do dě
jin obecné Církve, dal jí řadu veli
kých světců, mučedníků, učenců, mi
sionářů, kazatelů, vychovatelů, du
chovních vůdců a neohrožených ob
hájců víry a křesťanských řádů. V na
šem národě mají jesuité především zá
sluhu nejen o jeho návrat ke katolic
ké víře, ale i o jeho záchranu národní. 
Slavného Balbína nazývají dnes prá
vem posledním Cechem staré, a prv
ním buditelem nové doby naší vlasti. 
I ten proklínaný Koniáš dočkal se u 
nás spravedlivé rehabilitace. Jesuité 
přispěli i k dnešnímu rozvoji českého 
katolického školství plnou měrou. Co 
vykonali na Velehradě, na sv. Hostý- 
ně — je dosud otevřenou knihou veli
kých zásluh.

Svatoprokopskou Sázavu v Cechách 
postihl zlý osud. Románská basilika, 
vystavěná asi v době opata Božetěcha, 
čeká i s klášterní oblastí na podrob
ný archeologický průzkum, který má 
být proveden v dohledné době; dějiny 
nedokončeného gotického kostela, za
chovaného jednak v barokní přestav
bě kněžiště, jednak ve věži a v neza- 
klenuté jižní lodi, jsou smutnou obža
lobou české nevděčnosti k světci, kte
rý svým životem a prací posvětil toto 
romantické údolí sázavské. A na zjev 
ještě smutnější, který je zároveň i vy
světlením hlubokého úpadku Svato- 
prokopské Sázavy, upozorňuje kato
lická spisovatelka Běla Dlouhá (Obno
va, č. 33), když píše: „Sázava, kdysi 
týn víry a vlastenectví, dnes roztříště
ná na mnoho náboženských skupin, 
na metodisty, baptisty, česko-morav- 
ské, a ovšem také bez vyznání a spiri- 

tisty —• to že je sídlo Prokopovo? Sta
robylý chrám ve smutném stavu a na 
druhém břehu budují křesťané, pro něž 
asi neplatí už „Pomni, abys den svá
teční světil,“ ti budují „Sbor opata. 
Prokopa“, na němž se pracuje i v ne
děli ... A jiný příznak: Nevím, kde by 
se tolik holdovalo nudismu (nahotě),, 
jako v Posázaví. Pravda, že řeka a. 
slunce lákají každého ke slunění. Ale 
že by ti vyslunění a vylenošení lidé 
museli chodit polonazí — a víc než 
polo — také po ulicích, do krámů a. 
do restaurací, do divadla a kina, to
mu lze sotva rozumět jako péči o zdra
ví, ale spíše jako nezdravé, fysicky i 
morálně, zálibě v nahotě.“ Jestliže 
svátý Prokop osvobodil Sázavu od 
nadvlády ďábelského pohanství — le
genda vypráví, jak světec zkrotil ďáb
la, že ho i do pluhu zapřahal — má ob
novená a zvroucnělá úcta svatopro- 
kopská dnes opravdu časové poslání,, 
vrátit český lid k jednotě Božího řá
du a k mravní čistotě, bez nichž neob
stojí v pokušeních ďábelského rozvra
tu víry a mravů tak malý národ, jako 
je národ český. Poutě svatoprokopské 
se dosud udržují. Ale je třeba povzné- 
sti jejich duchovní poslání, aby se Sá
zava zase stala zdrojem náboženského- 
obrození našeho lidu. Opatství bene
diktinského kláštera emauzského v 
Praze, na Slovanech, které má tak 
blízko k svatoprokopské tradici sázav
ské, koupilo před několika lety část 
statku a budov bývalého kláštera na 
Sázavě; a když se letos uprázdnila fa
ra při někdejším klášterním kostele 
sv. Prokopa odchodem faráře z řad 
světských kněží, byla nyní obsazena 
benediktiny z opatství emauzského za 
vedení horlivého P. Klementa, jemuž 
jistě nebude chybět ani porozumění, 
ani nadšení pro tak veliký a svátý ú- 
kol. Buoh pomozi!
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ŘÍM

Sv. Otec udělil pro dobu nynější 
války nejen vojenským kněžím mi
mořádné duchovní plné moci pro vo
jáky, nýbrž také civilním kněžím při 
útocích ze vzduchu na otevřená města. 
Věřícím, kteří při takových útocích 
se octnou v bezprostředním nebezpe
čí smrti, mohou všichni kněží uděliti 
všeobecnou formulí rozhřešení ode 
všech hříchů i od takových, které jsou 
veřejně známy, a připojiti apoštol
ské požehnání s plnomocnými odpust- 
ky. Věřící mají však býti poučeni, že 
takové všeobecné rozhřešení působí 
skutečně odpuštění hříchů jenom te
hdy, vzbudí-li před ním dokonalou lí
tost a maji-li pravého ducha pokání. 
Zůstanou-li na živu, jsou povinni při 
vhodné příležitosti vykonati řádnou 
sv. zpověď. (Wiener Diozesanblatt z 
15. května 1940.)

ITALIE

Katolická universita nejsv. Srdce 
Ježíšova v Miláně podala Sv. Otci 
prosbu, aby bylo prohlášeno za člá
nek víry učení o všeobecném prostřed
nictví bl. P. Marie. Prosba ta uvádí 
nejprve smysl a důležitost tohoto u- 
čení a pak i důkazy z Písma sv., z ři
čení sv. Otců a učitelů církevních, z 
liturgie a z učení římských papežů. O 
této věci — o prostřednictví P. Marie 
— jednal také významný doklad, kte
rý už za světové války poslala kato
lická universita lovaňská papeži Be
nediktu XV., a který byl uveřejněn 
v ročence této university za r. 1915 až 
1919. — V souvislosti s těmito snahami 
jsou i naše české pobožnosti v Pro- 
tektorátě, jež po duchovní obnově vě
řících mají vyznět 8. prosince v ma- 
nifestační zasvěcení jich P. Marii ja
ko Prostřednici všech milostí.

Z časových vzorů svátého života 
vyzvědá z dávné neůtěšné minulosti 
letošní pětisté výročí smrti sv. Františ
ky Římské její výmluvný příklad účin
né lásky konané v nejhorších pomě
rech. Narodila se r. 1384, krátce po ná
vratu papeže z vyhnanství avignon- 
ského — ze šlechtické římské rodiny. 
Itálie byla tehdy zmítána těžkými boji 
mezi šlechtickými rody Orsiniů a Co- 
lonnů. Manžel Františčin, Lorenzo 
Ponziani, byl stoupencem Orsiniů a 

papežovým. Když se neapolský král 
Ladislav zmocnil Říma, musel Loren
zo Ponziani prchnout za hranice, dům 
jejich v Zátibeří byl zpustošen a vy
loupen, nejstarší syn Baptista byl od
vlečen jako rukojmí do Neapole a o- 
statních pět dětí padlo za oběť moru. 
V těchto hrozných zkouškách rozhod
la se Františka, že svůj život věnuje 
chudině. U dveří římských chrámů 
sbírala almužnu a r. 1425 s kroužkem 
stejně smýšlejících žen zasvětila se v 
chrámě Santa Maria Nuova Matce Bo
ží ke službě trpících bližních. Stará 
šlechtická věž (Tor de’ Specchi) ne
daleko Piazza Venezia v Římě byla té
to volné společnosti mariánských ob- 
látek prvním domovem. Po smrti krá
le Ladislava dočkala se Františka ná
vratu svého manžela i syna a mnoho 
přispěla ke smíru rozvaděných šlech
tických stran. A když ovdověla (1435), 
vrátila se do společnosti svých sester, 
aby pokračovala v díle lásky. Toto 
dílo „vyhledávající charity“ nepro
niklo sice za hranice města Říma, tře
bas dodnes má tam v několika domech 
péči o staré a nemocné lidi a o nábo
ženskou výchovu dětí, ale je přece 
příkladem, jak právě v dobách strá
dání se otevírá široké pole činorodé 
lásce blíženské.

IRSKO

V Dublině konalo počátkem letoš
ního léta (v červnu) Sdružení Kato
lické mládeže irské svůj IX. výroční 
sjezd. Katolická mládež, která je sou
částí organisací Katolické akce, jed
nala na sjezdě o reorganisaci své do
savadní činnosti. Usnesla se, pořádati 
Sociální týden. V každé sekci se mají 
konati duchovni cvičeni a zřídí se v ní 
organisace pro denní účast na mši sv. 
Jednalo se také na sjezdě o řešení o- 
tázky nezaměstnanosti.

Veliký irský seminář v St. Macar- 
tenu slaví letos sté výročí svého trvá
ní. Měl vynikající podíl na vývoji ka
tolického života irského výchovou ce
lých kněžských generací a skrze ně 
pak celý národ odchovával v duchu 
hesla výchovy seminární: fortis et fi- 
delis = statečně a věrně. Proto také 
všichni Irčané — s předsedou republi
ky v čele — projevili zasloužilému 
semináři své uznání.
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JUGOSLAVIE

Novým biskupem ve Skoplji byl 
jmenován dosavadní světicí biskup 
sarajevský dr. Smiljan Cekada. Tato 
zpráva potěšila katolíky skopljanské 
diecése, kteří už víc než rok čekali na 
nového arcipastýře po smrti zbožné
ho biskupa dra Ivana Fr. Gnidovce.

Dr. Smiljan Cekada narodil se 29. 
listopadu 1902 v Dolním Vakufu v 
Bosně. Jeho otec byl tam správcem 
školy a znám jako uvědomělý kato
lický muž, který ve svém domě pěs
toval pravého křesťanského ducha. 
Tak vychoval všechny své tři syny 
na kněze. Dr. Smiljan byl loni 6. srp
na vysvěcen na světícího biskupa sa
rajevského. a nyní po roce opět v 
srpnu byl jmenován biskupem skopl- 
janským. Gymnasium vystudoval v 
biskupském semináři v Trávníku a na 
kněze byl posvěcen v Sarajevě na 
Květnou neděli (25. dubna) 1925. Po 
roce (1926) odešel do Říma, kde zís
kal doktorát theologie. Po návratu do 
Sarajeva byl nějaký čas katechetou a 
redaktorem „Katol. Tjednika“. 1. srp
na 1933 se stal farářem v Bos. Brodu, 
kde působil až do svého jmenování 
pomocným biskupem v Sarajevě. Na 
všech místech svého působení vyzna
menával se dr. Cekada vlídností a 
zbožností, ale i jeho vážná rozhodnost 
mu získávala mnoho přátel. Životní 
heslo jako biskup si zvolil Kristova 
slova: „Non ministrari, sed ministrarc“ 
= nechtěje, aby mu bylo slouženo, 
nýbrž aby sám sloužil. Skopljanská 
diecése — chudičká, ale zbožná — 
toužebně očekává svého nového arci
pastýře a vyprošuje mu na všech je
ho cestách Božího požehnání. — P. 
Alois Turk.

Na své cestě k Ochridskému jezeru 
navštívil o prázdninách Bitolj bývalý 
arcibiskup bělehradský, dr. Rafael 
Rodič, se svým průvodcem konsulto- 
rem drem Justinem. Naše malá ochrid- 
ská kaplička dočkala se také biskup
ské bohoslužby.

Letošní pouť k černohorské Matce 
Boží v Letnící na Kosově poli byla 
velmi zdařilá. Ze všech stran rozlehlé 
skopljanské diecése přišlo veliké množ
ství poutníků, kteří v zástupech při
stupovali k sv. svátostem.

K chorvatskému svatému roku vy
dala jubilejní kancelář vkusné umě

lecké odznaky po 2 a 5 dinárech. Jsou 
dílem sochařky Míly Vodové a zachy
cují podobu sv. Petra z vatikánské 
basiliky, krále Tomislava a chorvat
ského sedláka s chorvatským erbem 
a nápisem: Chorvatský svátý rok 641 
až 1941. Většina čistého výnosu je 
určena pro Petrův halíř.

Jubileum bylo zahájeno po všech 
oblastech chorvatských na letošní svá
tek sv. Petra a Pavla slavnostním vy
zváněním, vzýváním Ducha sv. a ob
novou křestního slibu. Všichni bisku
pové ohlásili jubileum zvláštními pas
týřskými listy. Zvláště v kostelích 
zasvěcených sv. Petrovi mělo zahájení 
jubilea slavnostní ráz.

K duchovní přípravě jubilea kona
ly se už četné eucharistické sjezdy, 
mariánské kongresy, lidové duchovní 
obnovy, sjezd kněží-adoratorů (r. 1941) 
a jubilejní zasvěceni celého národa P. 
Marii. Toto zasvěcení vykonal záhřeb
ský arcibiskup dr. Stjepinac na pout
ním místě Matky Boží bystřické 7. 
července v přítomnosti zástupce bán
ské vlády a starosty záhřebského. Ve 
vhodnou dobu se zasvěcení obnovuje 
ve všech chorvatských chrámech, za
svěcených P. Marii.

Jako národní zlo bosenských Chor- 
vatů, proti kterému je třeba soustře
dit boj všech lidí dobré vůle, označu
je v „Katol. Tjedniku“ sarajevském 
prof. F. Jovič časté případy zabití na 
selském venkově. Tak na př. v tráv- 
nickém okresu bylo za posledních 22 
let zabito přes 40 chorvatských sedlá
ků, většinou od svých sousedů. To 
znamená prakticky, že přes 40 rodin 
ztratilo svého řádného živitele, ale i 
s druhé strany čtyřicet rodin, z nichž 
pocházel vrah, zůstalo bez mužské 
pomoci v rodině, poněvadž vrah mu
sel do žaláře. Osmdesát nešťastných 
rodin v jediném okresu, a v jiných — 
na př. derventském — to není lepši — 
jaká je to pohroma pro chorvatský 
venkov i se stanoviska čistě národní
ho! Vznětlivá jižní krev si vyřizuje 
své spory ráda s nožem v ruce —■ čas
to pod vlivem rakije, karbanu nebo i 
politických štvanic. Tu se otevírá, mí
ní právem prof. Jovič, důležité pole 
pro záslužnou činnost nejen nábožen
skou. nýbrž i kulturní a vlasteneckou. 
Spolkový dům, který svým karbanem 
nabyl slávy Monte Carla, že se tam 
sjížděli hráči až ze vzdálenosti 50 km, 
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jistě není střediskem kultury ani ná
rodní, ani hospodářské, nýbrž spíše 
pařeništěm zkázy!

Starokatolická „zajednica" známé
ho „biskupa“ Marka Kalodjery vylou
čila jednoho ze svých členů, Jos. God- 
lera, který podal krajskému soudu ža
lobu proti synodální radě starokato
lické „církve“ chorvatské. Je mezi ni
mi také bývalý kapucín, nyní advo
kát v Záhřebe, dr, Dragutin Tomac, 
o němž žaloba uvádí doklady jeho od
danosti k starokatolické církvi. Za 
posledních 10 let obdržel dr. Tomac 
okolo 300.000 dinárů z církevních pro
středků, jeho manželce bylo v tom ob
nosu započítáno asi 64.000 dinárů za 
písařské služby od r. 1930—1934. Kro
mě toho dostává dr. Tomac ročně 
12.000 din. paušálního platu jako práv
ní zástupce „církve“, dále 7.200 din. 
jako předseda Vyššího duchovního 
soudu a měsíční příplatek 1.000 din. 
jako subvenci pro svůj „Glas náro
da“ od církevní správy záhřebské far
ní rady; za každé sezení Velkého sou
du má honorář 100 din. — Je smutné, 
že se chorvatská veřejnost dovídá o 
„starokatolické církvi Kaludjerově“ 
jen z nepěkných soudních procesů, 
které pranýřují bud’ „biskupa“, nebo 
některého z vedoucích sekty! Nyní za
čala starokatolická oposice vydávat v 
Záhřebe svůj list „Starokatolički pre- 
porod“ proti Kalodjerovi.

V Mladicích u Sarajeva měli v létě 
chorvatští katol. křižáci svůj prázdni
nový tábor, od 11. do 21. července žá
ci a od 21. do 31. července akademici. 
Sjelo se na první tábor přes sto kři
žáků nejen z Bosny, nýbrž i z Dalmá
cie, Krku, Chorvatska a Slavonie. Ve
likou radost udělal křižákům sarajev
ský arcibiskup dr. Šarič, který tábor 
jejich navštívil, súčastnil se „táboro
vého večírku“ až do 11. hod. noční a 
měl k nim srdečný proslov. Sarajev
ská (vrhbosenská) diecése má organi- 
sovánu katolickou mládež pouze v or- 
ganisaci „križarské“. Myšlenkové ve
dení táboru se dálo v duchu Katolické 
akce.

„Družba sv. Mohorja", založená ve
likým biskupem lavantským, Antoní
nem Martinem Slomškem, k vydávání 
dobrých knih pro katolické Slovince, 
vzpomínala letos osmdesátého výročí 
svého trvání. Jako u nás „Dědictví sv. 
Jana“, „Sv. Cyrila a Metoděje“, „Sv. 

Prokopa“ nebo „Dědictví maličkých“, 
konala požehnaný apoštolát nábožen
ského i národního uvědomování i slo
vinská „Družba sv. Mohorja“. Dosta
la jméno po sv. Hermagorovi (slovin
ský Mohorjovi), který spolu s Fortu- 
natem apoštoloval u Slovinců ve IV. 
století po Kristu pod záštitou patriar
chátu aquilejského. Za členský pří
spěvek jednoho zlatého (dnes 20 di
nárů) dostával každý člen tohoto bra
trstva ročně 4—5 knih, které pronika
ly i k slovinským vystěhovalcům v 
Americe a živily náboženskou i národ
ní jednotu malého národa. Rozvoj 
„Družby sv. Mohorja“, která v r. 1890 
měla už 46.000 členů, umožnil ji, že 
se r. 1894 dala do stavby vlastního 
spolkového ústředí v Celovci (Klagen- 
furt) v Korutanech s tiskárnou a kni
hařskými dílnami. Do světové války 
vzrostl počet členů na 90.000. Ale dal
ší poválečné události donutily „Druž
bu“, opustit své dosavadní ústředí v 
Celovci, podlomily i její podnikání, 
když počet členstva klesl na polovici, 
a když zatím vznikla v malém jejich 
národě i jiná družstva vydavatelská 
a nakladatelská. Nyní má „Družba“ 
své ústředí a tiskárnu v Celji a může 
s hrdostí se dívat zpět na vykonanou 
práci: rozšířila za svého trváni přes 
21 milionů slovinských knih, učila od 
Slomškových dob národ číst, a tak má 
nespornou zásluhu, že sotva dvoumi- 
lionový národ slovinský i v nejtěž
ších poměrech zachoval si svou víru 
a řeč, vědomí katolické i národní.

Ze Záhřebu vykonalo o prázdni
nách veliké procesí dětí mariánskou 
pouť do Marij. Bistrice, slavného pout
ního místa jugoslávského. Průvod 
vedl sám záhřebský arcibiskup dr. 
Alois Stjepinac. O pouti města Záhře
bu přistoupil i městský starosta Máto 
Starčevič k sv. přijímání.

V bosenské obci Nažbilju došlo k 
smutnému výbuchu náboženské nesná
šenlivosti: mohamedánští sedláci na
padli průvod katolického biskupa na 
jeho visitační cestě. A jenom zakro
čení biskupa a kněžstva zabránilo v 
první okamžik vzplanutí vášně, že ne
došlo k osudné odvetě, která by byla 
jistě vyvolala náboženský boj s ne
dozírnými následky, zvláště v onom 
visočském okrese, znepokojovaném 
stále prudkými spory. Poněvadž je 
tento případ náboženského násilí té
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měř ojedinělý v dějinách Bosny, ne
jen od její okupace před 60 lety, ný
brž i za doby tureckého panství, má 
se všeobecně za to, že je to dílo poli- 
ticko-nacionálního původu a zájmu. 
Ztroskotalo však na rozvaze rozum
ných lidí v Bosně.
MAĎARSKO

Novou úpravou říšských hranic 
stoupl úhrnný počet katolíků v Ma
ďarsku na více než 70 proč, obyvatel
stva. Světovým eucharistickým kon
gresem v Budapešti vzrostlo také ka
tolické uvědomení zvláště mezi ven
kovskou mládeží katolickou, která 
dnes tvoří nejsilnější skupinu selské 
mládeže, zv. Kalot. Také stavovská 
organisace katol. dělníků — zavedená 
podle farností — se rozšířila po celé 
zemi a má v Budapešti své ústředí. 
Zasahovala už častěji úspěšně do spo
rů dělnictva a zaměstnavatelů. — Po
měry středoškolské charakterisuje pří
znivě hojná účast profesorů na roč
ních duchovních cvičeních; letos se 
jich súčastnil i ministr vyučování V. 
Homan.
NĚMECKO

V čele dnešních snah o sjednocení 
německých protestantských církví s 
katolickou Církví stojí 751etý pastor 
Jan Lortzing. Pochází z evangelické 
pastorské rodiny po otci i po matce. 
Zvláště jeho předkové po matce byli 
většinou lutherští pastoři, jejichž řada 
vede zpět až ke švédskému státníko
vi Axel Oxenstjernovi. Pastor Lortzing 
působil nejprve mnoho let v duchovní 
správě na různých místech, až r. 1912 
jej donutila churavost, aby odešel na 
odpočinek. Od té doby žije v Gbttin- 
gách a věnuje se úplně činnosti spi
sovatelské. Jejím ovocem jsou přede
vším „Duchovní čtení“ pro jednotlivá 
údobí církevního roku: pro dobu vá
noční (1927), adventní (1928), pro do
bu předpostni (1930), postní (1931), 
velikonoční (1933) a pak „Na výši cír
kevního roku — Nanebevstoupení a 
Letnice — knížka pro každého“ (1935). 
Pastor Lortzing seznamuje rád své 
protestantské souvěrce i s katolickou 
Církví přímo: tak vydal knihu: „Pod
stata katolické zbožnosti“ (1927), „Ka
tolická bohoslužba“ (1929), „Měsíc 
květen jako mariánský měsíc“ (1932); 
ale se zvláštní láskou a pílí se zabývá 

otázkami sjednocení církví, ukazuje k 
hlubokým křesťanským kořenům mi
nulosti a k vlastní příčině rozdrobení. 
Tak píše r. 1929 knihu: „Jak vzniklo 
západní církevní rozštěpení?“ — Dále 
tři knihy o augsburském vyznáni: se 
stanoviska náboženského a národního, 
ve světle Nového zákona a dějin a od
pověď na otázku, má-li augsburské 
vyznání ještě co říci modernímu člo
věku (1930). — Pastor Lortzing zůstá
vá ve své protestantské církvi, ale je
ho knihy jsou svým obsahem katolic
ké, takže byly všechny vřele doporu
čeny od katolických biskupů a obdr
žely i apoštolské požehnání od pape
že. Je přesvědčen, že katolická Cír
kev má plnou pravdu, a že to, čemu 
se v dětství naučil, neodporuje v nej
hlubším smyslu katolicismu, nýbrž v 
něm dochází svého naplnění. Na stra
ně evangelické vysoce cení křesťan
skou zbožnost, pospolitost církevních 
obcí a dobročinnost. Jako dobrý zna
lec liturgie je zvláště nadšen pro sta- 
rokřesťanský způsob společných bo
hoslužeb, v němž pozdravuje most k 
budoucímu sjednocení církví. Svůj ži
votní úkol vidí v šíření vzájemného 
porozumění mezi křesťanskými cír
kvemi — samo sjednocení pokládá za 
dílo ■— milosti Boží. — (Schbnere Zu- 
kunft.)

Miinsterský biskup uveřejnil ne
dávno ve svém pastýřském listě, adre
sovaném katolické mládeži dopis, kte
rý mu poslal před svou smrtí laik pro
fesor filosofie Petr Wust. Tento kato
lický muž a učenec píše: „U vědomí, 
že jsem nevyléčitelně nemocen a blíz
ké smrti už hledím vstříc, rád bych se 
rozloučil. Chtěl bych říci, přes přichá
zející okamžiky nejhlubší úzkosti z 
nastávající smrti, že jsem v nejvnitř
nějším svém srdci šťasten a že pln 
vděčnosti k Bohu zpívám Te Deum. 
Nezasloužil jsem si takového štěstí. 
Mám za ně asi co děkovati především 
modlitbám svého zemřelého otce, že 
jisem opět našel pravdu a že mám to 
štěstí, očišťovat se tímto časem utrpení 
pro vstup do věčnosti. Můj otec byl jen 
zcela obyčejný muž, malý rolník, ale 
ve své naprosté odevzdanosti Bohu 
stojí převysoko nade mnou svým ce
lým životem a prací ve dne i v noci. 
Byla doba v mém životě, kdy jsem byl 
nevěřícím. Ale od mnoha už let jsem 
opět poznal, že v Kristu a jeho evan-
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.geliu spočívá absolutní (naprostá) 
pravda.“

Rodové pátrání v Německu přived
lo P. Michala Báuerle, z řádu kapu
cínského, příbuzného rodiny sv. Te- 
rezičky Ježíšovy, k vyšetření jejího 
rodokmene. A tu prý našel — jak o- 
znamuje frýburský „St. Konradsblatt“ 
— že dědeček sv. Terezičky, Antonín 
Martin, nar. r. 1796, přišel jako hodi
nářský obchodník z Černého lesa 
(Schwarzwald) do Francie. Tam se 
dostal roku 1815 do vojska Napoleo
nova a stal se v něm hejtmanem. Ro
ku 1823 se mu narodil v Bordeauxu prv
ní syn Ludvík Martin, který byl také 
hodinářem. Měl devět dětí, z nichž nej
mladší byla sestra Terezie v Lisieux, 
kde se jejich rodina usadila. Byla by 
tedy sv. Terezička po dědovi z ně
mecké krve.
SLOVENSKO

Koedukace v přírodě. Slovenský 
orgán „Katolické akce“, zvoleňský 
týdeník „Náš priatél“ se právem po
zastavil nad pořádáním letního rekre
ačního tábora na Oravě slovenskými 
akademiky. Jak vysvítá z jejich ozná
mení (ve „Slováku“, č. 130), měli být 
účastníci táboru, akademici, akade
micky, středoškoláci, středoškolačky a 
také několik nestudentů, ubytováni v 
táborové chatě, která prý má zvlášt
ní „izbu“ pro děvčata a zvláštní pro 
hochy. Podnik jako propaganda turis
tiky v krásných oravských horách po
čítal na veřejnou podporu, slevu na 
železnicích a těšil se, že mu část slo
venské mládeže dá přednost před tá
bory HM (Hlinková mládež), z kterých 
prý je vyloučena „koedukace v pří
rodě“, t. j. společné koupání, slunění, 
výlety atd. Vidět, že nepřítel křesťan
ské mravnosti ani na katolickém Slo
vensku nespí a umí se vloudit se svým 
lákáním i do katolického tisku.

Jazyk staroslověnský má své jmé
no odtud, že v nejstarších slovanských 
pramenech o slovanských apoštolích, 
tedy v době blízké vzniku tohoto li
terárního jazyka, se názvu toho užívá 
a píše se tam: jazyk slověnskyj, knigy 
slověnskyja, slověnskaja zemlja. V la
tinských bulách papeže Jana VIII. z 
roku 879 a 880 se praví: lingua scla- 
vinica, nebo sclavinisca nebo sclavi- 
na. Název „Slověné“ je hojně roz
šířen po území slovanském. Totožný 

je s nim dnešní obecný název „Slo
vané“, pak sem patří název Slovinců a 
Slováků, jakož i jazyka slovenského. 
Jazyk „slovenský“ původně slul „slo- 
věnský“, t. j. tolik co „slovanský“. 
Název „slovenský“ byl v užívání i ve 
starých Cechách o jazyku českém; viz 
ještě v rukopise Hradeckém v legen
dě o sv. Prokopu: Svatý Prokop jest 
slovenského roda nedaleko ot české
ho Broda. Zbytek bývalých Slovanů 
pomořských, jeden z dialektů nyněj
ších Kašubů na pobřeží Baltského mo
ře, slují rovněž Slovinci. Konečně je
den ze staroruských kmenů, usedlý na 
severu kolem Velkého Novgorodu u 
jezera Brněnského, slul též „Slověne“. 
Na rozdíl od těchto názvů říkáme „ja
zyk staroslověnský“. Staroslověnšti- 
na je staré nářečí jihomakedonské a 
svými jazykovými rysy náleží do ja
zykového území bulharského. To je 
stanovisko odborníků jazykozpytných 
—• Vatroslava Jagiče, Miloše Weingar- 
ta a jiných. A nyní čtete mezi dvaceti 
otázkami „Ci viete“ katolického časo
pisu slovenského (Náš priatel, č. 33.) 
na př.: „Ci viete“, že sv. Metod před 
smrtí ustanovil za svého nástupce slo
venského kněze Gorazda, že v klášte
ře v Emauzích se udržela starosloven- 
čina při bohoslužbě po vyhnání Me- 
todových žáků ze Slovenska ..., že 
v Římě v kostele sv. Jeronýma je slo
venský nápis psaný cyrilicí a hlaho
lici ..., že r. 1863 sloužili v Římě po 
staroslověnsky. — I pro poučování li
dové platí staré úsloví: Kdo dobře roz
lišuje, dobře učí. — V otázkách jsou 
také zmíněny t. zv. panonsko-morav- 
ské legendy, vlastně životopisy sv. 
Cyrila a Metoděje, jejichž historická 
cena je dnes nesporně dokázána. A 
přesto jedna otázka chce tomu, že sv. 
Metoděj neumřel na moravském Vele
hradě, ale v Římě. Svědčí prý o tom 
list olomouckého arcibiskupa, podpo
rovaný českým králem Rudolfem, aby 
směli přivésti jeho pozůstatky na Mo
ravu; na což prý papež odpověděl, že 
nedovolí. Aby pozůstatky sv. Meto
děje byly pošpiněny v zemi kacířů!! 
— O smrti sv. Metoděje na Velehradě 
podává přesnou a podrobnou zprávu 
život sv. Metoděje (panonsko-morav- 
ské legendy) a z vážných dějepisců 
nikdo o tom nepochybuje. Autor zprá
vy o smrti světcově v Římě ohřívá 
staré legendární záznamy, jaké má i
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kapitulní archiv olomoucký, jako že 
na př. pád říše Velkomoravské nastal 
až roku 912, sv. Metoděj že ho dožil 
a ze zármutku nad tím odešel do íří- 
ma, kde byl pochován vedle svého 
bratra sv. Cyrila —; je už proto pode
zřelým znalcem dějin, že list arcibis
kupa olomouckého dává podporovat 
českým králem Rudolfem. Arcibiskup
ství olomoucké se datuje teprve z 
konce XVIII. století, kdežto král Ru
dolf II. zemřel v Praze r. 1612. —■ 0- 
statně komu to osoží?

Jediný ryze katol. ústav pojišťovací

NÁRODNÍ 
POJIŠŤOVNA
akc. spol. v Brně, Nám. svobody 21.

Smluvní ústav pro pojišťování cír
kevního a kněžského majetku.

Pro dlouhé zimní večery 
objednejte si

KALENDÁŘ
Matice C M.
Je zábavný, poučný a leccos 
praktického se v něm dočtete

Jsou tři druhy:

Kalendář Matice CM 14 K 
Posel Apoštolátu 7'50 K 
Poutník svatohostýnský

7 50 K.

Objednávky vyřizuje:

Matice Cyrilometodějská, 
Olomouc, Góringovo n. 16.

POMNÍKY
sochy, oltáře, 

mramorové

o b k l a d y

kamenoprůmysl

POLÁŠEK-URBAN
PŘEROV ■ Telefon 325
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rie Haitlová, Radomilov K 100, Jan 
Jurák, Brno-Královo Pole K 20, Jo
sef Fišer, farář, Medvědice K 10. Pán 
Bůh zaplať!

Zahraniční ACM: P. T. dr. Vojtěch 
Sádlo, Středsklnky, Cechy K 24.40. 
Dr. Amálie Svobodová, Uh. Brod K 50. 
Pán Bůh zaplať!

Diecésní ACM: P. T. Fr. Zavadilo
vá, Luhačovice K 3; H. Kroková, Lu
hačovice K 3; Podpor, spolek Vele
hrad K 5000; odbor Apoštolátu sv. 
Cyrila a Metoděje v Přerově K 150. 
Z odkazu f vldp. Zetka v Kroměříži 
K 100; pani Pryčová, Olomouc K 200; 
Jaroslav Bergmann, Olomouc K 100. 
Sbírka z arcib. konsistoře, Olomouc

exercicie
Exercicie ve Frýdku 1940. Září: 9. 

až 13. české ženy z měst, 13.—17. čes
ké úřednice, 17.—21. čeští muži z 
měst, 22. německá duchovní obnova, 
23.—27. volno, 27.—1. X. české dívky 
III. řád. — Říjen: 1.—5. české ženy 
III. řád, 7.—-11. české dívky Mar. dru
žiny, 11.—15. češti muži, 15.—19! české 
ženy, které ještě nebyly, 21.—25. čeští 
jinoši, 25.—29. české dívky, které ješ
tě nebyly, 29.—2. XI. volno. — Listo
pad: 2.—6. čeští muži a jinoši (šiřitelé 
tisku), 6.—10. české ženy a dívky (ši-

Literatura
Charita volá o pomoc Boží. Úkoly 

Charity jsou tak velké, že na ně ne
stačí lidské síly. Je potřebí pomoci 
Boží. K tomu účelu zavádí Arcidie- 
césní Charita v Olomouci novou Kva- 
tembrovou pobožnost Charity, pro niž 
krásné modlitby sestavil docent dr. 
Josef Hlouch. Zavedením této pobož
nosti stane se v době kvatembrové 
každá farnost táborem modlících se za 
lásku. Knížečku modliteb po K 1 za
sílá Arcidiecésni Charita v Olomouci. 
Farnosti objednají tyto pobožnosti 
hromadně pro všechny věřící.

P. Gabriel Hevenesi T. J., Jiskry 
sv. Ignáce, přeložil P. Leopold Ška- 
rek T. J. 1940, Velehrad, nakladatel
ství dobré knihy v Olomouci, str. 454, 
cena 25 K. — K letošnímu 400. jubi
leu svého řádu přeložil z latinského 
originálu tyto vybrané myšlenky sv. 
Ignáce, zakladatele Tovaryšstva Je
žíšova, profesor klasických řečí na 
velehradském gymnasiu P. Leopold 

K 4615.05; paní Laksová, Olomouc 
K 10. — P. T. jarní úřady: Koryčany 
K 107, Klenovice na Hané K 120; Bí
lá Lhota K 260; Lipník nad Bečvou 
K 186.30; Frenštát p. Radh. K 105; 
Pňovice K 100; Bílá Lhota u Litovle 
K 64; Místek K 80; vldp. Jan Zouhar, 
farář, Bílovice K 5. Pán Bůh zaplať!

Upozorňujeme P. T. dárce, že zasí
laný staniol má cenu, není-li zmačkán 
v hroudu.

Větší zásilky račte laskavě poslat 
přímo na adresu: P. T. Klaverská dru
žina, Brno, Pekařská č. 4. Tím se u- 
šetří dvojnásobné poštovné.

Administrace.

řitelky tisku), 11.—15. německé ženy 
a dívky ctít. B. Srdce Páně, 15.—19. 
české dívky ctít. B. Srdce Páně, 19. 
až 23. české ženy ctit. B. Srdce Páně, 
23.—27. čeští muži K. A., 27.—1. XII. 
čeští jinoši K. A. — Prosinec: 2.—6. 
české ženy K. A., 6.—10. české dívky 
K. A., 10—14. volno, 15.—19. ženy a 
dívky (liturgický), 19.—23. muži a ji
noši (liturgický). — Přihlaste se pře
dem v Exercičním domě ve Frýdku. 
Přineste s sebou: stravovací lístky, 
ručník a mýdlo. Poplatek 50 K.

Škarek T. J. Je to překlad díla děka
na trnavské university P. Hevenesiho 
s počátku XVIII. století vhodně na
zvaného Jiskry sv. Ignáce, které do
dnes neztratily sílu, rozněcovat k dob
rému každého čtenáře. Jsou to jiskry 
z ohně, který přišel Spasitel roznítit v 
lidských duších a který právě v duši 
Ignácově vzplanul takovým žárem, že 
všecko konal k větší cti a slávě Boží. 
Doporučujeme.

Dacík, P. Dr. O. P.: Bůh ve sváto
stech. Dominikánská edice Krystal, 
Olomouc, str. 156, cena 16 K. Věrouky 
pro laiky, díl V. Autor se vyhnul 
všem úskalím únavnosti, která jsou 
velmi blízká, když měl zpracovali kni
hy Písma sv., knihy dějin a bohovědy, 
pronikající do tajů božsky hluboké 
myšlenky. Četba tohoto dílu Věrouky 
pro laiky odstraní všechny jaksi ma
gické názory o významu křesťanských 
svátostí a přesvědčí nejen o naprosté 
jejich nezbytnosti, nýbrž i ukáže způ



sob užívání svátostí a také krásu to
hoto užívání, to je také nejlepší do
poručení krásného díla P. Dacíka.

Pecka Dominik: Cesta k pravdě. Zá
kladní otázky náboženské. Domini
kánská edice Krystal, Olomouc, 1940, 
str. 204, cena 14 K, na lepším papíře 
18 K. Neměli jsme doposud českého 
soustavného díla apologetického. Toto 
dílo muselo přijít. A jestliže jeho au
torem je právě prof. Pecka, je záro
veň zaručeno, že se českému student
stvu a inteligenci, pro něž je kniha 
předem určena, dostává do rukou prá
ce dokonalá. Prof. Pecka přistupuje k 
základním otázkám jsoucnosti Boží a 
k smyslu života s jasností a jistotou 
jemu vlastní. Jen tak mohl přejiti s 
takovou samozřejmostí k osobě Ježí
še Krista, v němž je smysl našeho ži
vota. Jeho vývody jsou jasné a opí
rají se o bohaté prameny odborné lite
ratury domácí i cizí. Podati takové

ze zámoří
AFRIKA

Příčinou lidojedství (kanibalismu) 
u některých divokých národů se po
kládá jejich surovost a ukrutnost. Ale 
to není hlavní pohnutkou. Když v a- 
frickém území Kongo zuřila tak zva
ná „vojna pro gumu“, nepochovávali 
černoši ani jediného padlého vojáka, 
nýbrž je všecky snědli. Proč? Aby 
prý neubylo statečnosti v jejich kme
ni. Když tam roku 1919 řádila špa
nělská chřipka tak silně, že za jediný 
den jí podlehlo 15 dělníků tamější ole- 
jářské společnosti, museli být sice tito 
zemřelí z nařízení úřadů pochováni, 
ale v noci otevřeli domorodci všecky 
ty hroby a mrtvoly snědli, poněvadž 
chtěli požíváním lidského masa do se- 
be přijat životní síly a schopnosti ze
mřelých, kteří byli všeci velmi silný
mi muži. Černoši na Kongu říkají té
to sile: motema.

Někdo snad namítne: To není mož
né, vždyť by ti černoši museli zemřít 
otravou z těch mrtvol. Ale tomu se 
domorodci jen smějí. Znají dosti proti
jedů, vaří maso v páře a s červeným 
kořením atd. Misionář P. Frassle vi
děl na vlastní oči, jak zakopali maso 
slonů, aby prý změklo a dalo se snáze 
požívat. Když je varoval, že je maso 

dílo bylo ovšem možno jen tak sečtě- 
léme a skutečně vzdělanému autoru, 
jako je profesor Pecka. Vřele doporu
čujeme!

Schola cantorum v Praze-Břevnově 
hledá pro příští školní rok několik 
nadaných chlapců výborných zpěváků 
ve stáří od 9 do 11 let. Ve škole litur
gického zpěvu, zřízené věrně podle 
přání svátého Otce Pia X. a Pia XI., 
jsou děti vychovávány a cvičí se tak, 
aby z nich mohli být kněží, umělci, vý
teční varhaníci, nebo řemeslníci, vzdě
laní a dokonale obeznámení s duchem 
církevního umění. Prosíme čtenáře, 
aby nám pomohli vyhledat opravdu 
nadané děti, a upozornili jejich rodi
če. Místa a data přijímacích zkoušek 
ve venkovských městech budou ozná
mena v podrobném prospektu, jejž na 
požádání zašle správa Scholy canto
rum v Praze-Břevnově č. 1.

už v rozkladě a zapáchá, řekli mu se 
smíchem: „Ale vždyť my nejíme zá
pach, nýbrž jen maso!“

AMERIKA

Katolíci ve Spojených státech se
veroamerických obětavě podporují 
své školství, zvláště vysoké. Tak o- 
znamuje rektor katolické university 
ve Washingtoně, M. Corrigan, že ve 
školním roce 1940-41 bude rozdáno 
studentům této university 43 odměn 
v úhrnném obnosu 32.810 dolarů (t. j. 
954.000 K). Mezi dárci jsou především 
katoličtí Rytíři Kolumbovi, kteří wa
shingtonské universitě věnovali 25 od
měn (cen) po 1000 dol. Koncem po
sledního školního roku udělila katolic
ká universita washingtonská 700 aka
demikům vyznamenání. Loni slavila 
tato universita 50. výročí svého trvá
ní za účasti také presidenta Roose
velta.

Soutěže katolických deníků a ča
sopisů, které vydávají katolické vy
soké školy v USA, súčastnilo se 51 ú- 
stavů z 23 států. První ceny dostaly 
věstníky university v Joietu (The 
Interlerde) a v New-Orleansu (The U- 
Topia).

Tiskem Lidových závodů tiskařských a nakladatelských, spol. s ruč. ohm. v Olomouci. 
Používání známek novinových pro „Apoštolát svatého Cyrila a Metoděje“ povoleno 
ředitelstvím poštovním v Brně číslo 11.483-VI. v roce 1921. Podací úřad Olomouc I.


